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Collection Summary
Title: Nazi Party and Other Early 20th Century German History Related Posters
Span Dates: 1917-1945
ID No.: rb017001
Creator: Library of Congress. Rare Book and Special Collections Division
Extent: 16 containers
Extent: Linear feet of shelf space occupied: 30 linear feet
Extent: Approximate number of items: 425
Language: Collection material is primarily in German and some items in Polish. A Few items in Slovenian, and
Hungarian.
Location: Rare Book and Special Collections Division, Library of Congress, Washington, D.C.
LC Catalog record: https://lccn.loc.gov/2006590669
Summary: A collection of posters and broadsides related to the rise and establishment of the German Nazi Party,
1923-1945 and some earlier related materials from the aftermath of World War I. Includes announcements of speeches or
appearances by Nazi leaders Hans-Jürgen von Arnim, Josef Burckel, Hermann Esser, Karl Fiehler, Hans Frank, Wilhelm
Frick, Paul Giesler, Walter Graf, Heinrich Himmler, Adolf Hitler, Karl Holz, Rudolf Jordan, Dietrich Klagges, Bernhard
Köhler, Robert Ley, Hasso von Manteuffel, Martin Mutschmann, Alfred Rosenberg, Friedrich Schlegel, Franz Schwede,
Ludwig Siebert, Julius Streicher, Rudolf Trautmann, Adolf Wagner, and Walter Zimmermann. Also anti-Nazi political
materials announcing speeches or appearances by Theodor Haubach, Hans Jendretzki, Käte Kern, Paul Mielitz, Gotthard
Roll, Ernst Thälmann, Ernst Torgler and Mathilde Wurm. Includes blank posters to fill in for general announcements
of Nazi party activities. Also includes election campaign posters for the NSDAP (Nazi party), DAF (German Worker's
Front), KPD (Communist party) and SPD (Social Democratic party). Includes announcements of party rallies and
regional (Gau) meetings; conferences and cultural events; appeals for charity campaigns of the Winterhilfswerk and
Hindenburgspende; propaganda posters with slogans by Hitler, Goebbels, Göring and Himmler; exhibition announcements
and public information notices. Includes materials from German occupied Sudetenland, (Czechoslovakia), Poland, Austria
and groups sympathetic to the Nazis in other European countries.

Selected Search Terms
The following terms have been used to index the description of this collection in the LC Catalog. They are grouped by
name of person or organization, by subject or location, and by occupation and listed alphabetically.

Organizations
Nationalsozialistische Deutsche Arbeiter-Partei--History--Sources.
Nationalsozialistische Deutsche Arbeiter-Partei. Hauptarchiv, DLC
Third Reich Collection (Library of Congress) DLC

Subjects
Anschluss movement, 1918-1938--History--Sources.
Broadsides--Germany.
Political parties--Germany--History--20th century--Sources.
Posters, German.
Propaganda, German.
World War, 1939-1945--Germany--Sources.

Places
Austria--History--1918-1938--History--Sources.
Częstochowa (Poland)--History--20th century--Sources.
Germany--History--1918-1933--Sources.
Germany--History--1933-1945--Sources.
Germany--History--Beer Hall Putsch, 1923--Sources.
Germany--Politics and government--1918-1933--Sources.
Germany--Politics and government--1933-1945--Sources.
Hadersdorf-Weidlingau (Vienna, Austria)--History--Sources.
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Hungary--History--20th century--Sources.
Italy--History--1922-1945--Sources.
Netherlands--History--20th century--Sources.
Poland--History--Occupation, 1939-1945--Sources.
Slovenia--History--1918-1945--Sources.
Sudetenland (Czech Republic)--History--20th century--Sources.

Titles
Cited title: NSDAP posters from the "Kampfzeit"
Parole der Woche.

Processing History
Processing was completed 2006 and 2008.

Copyright Status
The status of copyright of the Nazi Party and Other Early 20th Century German History Related Posters in the custody of
the Library of Congress is governed by the Copyright Law of the United States (Title 17, U.S.C.).

Access and Restrictions
The records of the Nazi Party Posters from the Third Reich Collection are open to research. Researchers are advised to
contact the Rare Book and Special Collections Reading Room prior to visiting. Many collections are stored off-site and
advance notice is needed to retrieve these items for research use.

Preferred Citation
Researchers wishing to cite this collection should include the following information: Nazi Party Posters from the Third
Reich Collection, Rare Book and Special Collections Division, Library of Congress, Washington, D.C.

Scope and Content Note
This collection consists of 425 posters and broadsides that were included in materials acquired by the Library of Congress
Mission to Germany in 1946 after the end of the Second World War. The LC Mission to Germany was made up of Library
of Congress staff and German staff on site in Germany in order to facilitate the acquisition of German language books
and materials for the Library of Congress in Washington, D.C. Many German materials had been stockpiled prior to 1939
and later materials were under embargo and could thus not be acquired during the war. The LC Mission to Germany
broadened its efforts in obtaining other confiscated materials as part of restitution and cooperative efforts on behalf of the
U.S. military and other groups including American libraries. A large portion of the Third Reich Collection in the LC Rare
Book and Special Collections Division consists of a portion of the personal library of Adolf Hitler and other German Nazi
leaders but includes other confiscated material from many other sources. These posters were included in the confiscated
German materials found with the Third Reich Collection. Some of the posters have property stamps of the Haupt-Archiv
der NSDAP (main archive of the National Socialist German Worker's Party), the Nazi party archive located in Munich
Germany.

The posters and broadsides range in date from 1917-1945 are related to the rise and establishment of the German Nazi
Party, 1923-1945 with some earlier related materials from the aftermath of World War I. Posters include announcements of
speeches or appearances by Nazi leaders. Also included are some anti-Nazi political posters announcing speeches or public
appearances. An owaversize portfolio include an early poster about Hitler's Beer Hall Putsch in 1923, Nazi Party posters
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from Austria and the Sudetenland, Czechoslovakia 1938-1941 and official notices in German and Polish from German
occupied Częstochowa, Poland in 1942-1943.

Includes election campaign posters for the NSDAP (Nazi party), DAF (German Worker's Front), KPD (Communist party)
and SPD (Social Democratic party). Includes announcements of party rallies and regional (Gau) meetings; conferences
and cultural events; appeals for charity campaigns of the Winterhilfswerk and Hindenburgspende; propaganda posters
with slogans by Hitler, Goebbels, Göring and Himmler; exhibition announcements and public information notices
including Parole der Woche [Slogan of the Week] posters. Included also are posters from German occupied Sudetenland
(Czechoslovakia), Poland, Austria and groups sympathetic to the Nazis in other European countries

Notes: Title devised by Library staff.

Many unprocessed items are in poor condition.

Philipp Gassert and Daniel Mattern in The Hitler Library, a Bibliography, 2001 cite title as NSDAP Posters from the
'Kampfzeit' Other Parties, Freikorps, and Rater.... Mattern cite title as: NSDAP posters from the "Kampfzeit", other parties,
Freikorps, and Räteregieung in Munich, from the "elections" in Nazi Germany, and other posters from Nazi Germany and
"Posters. 3 boxes."

References: Gassert and Mattern. Hitler library 1635, 1636, 1637.

Organized/Arranged: Organized in 15 boxes (1 processed, 14 unprocessed) and 1 oversize portfolio. Content list
accompany each box and portfolio. Processed items arranged by date and by size. Other items arranged by processing
status or by shelving arealocation.
Nazi Posters

Arrangement of the Records
This collection is arranged in 1 series:

• Nazi posters, 1919-1945

Other Related Finding Aids
Posters of the German Military Government in the General gouvernement Warschau (German occupied Poland) from World
War I, 1915-1916
https://lccn.loc.gov/2006584191

Post-World War II posters from Germany, 1945-1947
https://lccn.loc.gov/2006590670
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Description of Series
Container Series
BOX 1-15 and portfolio
1

Nazi Posters, 1941-1944

Box 1: Processed Nazi party posters, 1919 1943. Boxes 2-4: Unprocessed Nazi party posters,
1920-1944. Boxes 5-6: Linen backed Nazi posters. Boxes 7-9: Unprocessed Nazi party
posters, 1919-1944. Box 10: Hand colored Sudetendeutsche Partei posters, 1937-1938.
Box 11. Hand drawn Nazi posters from Hadersdorf Weidlingau, Austria, [1933]. Box
12: Unprocessed posters from Nazi occupied Poland, 1940-1944. Box. 13: Unprocessed
posters from other Nazi occupied and other areas: Austria (1918-1933), Sudetenland
(Czechoslovakia) (1936-1938), Hungary (1917, 1940), Italy (1944), Netherlands (1941),
Slovenia (1938 1944). Box 14: Parole der Woche posters, 1939: nos. 1 4, 6 38, 40 52.
Portfolio 1: Oversize posters, 1922-1943.

Arranged by date and size. Other items arranged by processing status or by location. Other
items arranged by processing status or by shelving arealocation.
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Container List

Container Contents

BOX 1-15 and portfolio
1

Nazi Posters, 1941-1944

Box 1: Processed Nazi party posters, 1919 1943. Boxes 2-4: Unprocessed Nazi party posters,
1920-1944. Boxes 5-6: Linen backed Nazi posters. Boxes 7-9: Unprocessed Nazi party
posters, 1919-1944. Box 10: Hand colored Sudetendeutsche Partei posters, 1937-1938.
Box 11. Hand drawn Nazi posters from Hadersdorf Weidlingau, Austria, [1933]. Box
12: Unprocessed posters from Nazi occupied Poland, 1940-1944. Box. 13: Unprocessed
posters from other Nazi occupied and other areas: Austria (1918-1933), Sudetenland
(Czechoslovakia) (1936-1938), Hungary (1917, 1940), Italy (1944), Netherlands (1941),
Slovenia (1938 1944). Box 14: Parole der Woche posters, 1939: nos. 1 4, 6 38, 40 52.
Portfolio 1: Oversize posters, 1922-1943.

Arranged by date and size. Other items arranged by processing status or by location. Other
items arranged by processing status or by shelving arealocation.

BOX 1 No. 1: Schutz-Waffen abliefern ... München den 2. Mai 1919. [Issue of defensive arms ...
Munich, May 2, 1919]. Der bayerische Oberbefehlshaber: gez. Mohl, Für die bayerische
Regierung gez. Dr. Ewiger, gez. von Oben, Generalleutnant und Oberbefehlshaber.
[Munich?: s.n., 1919 ].
In pencil on verso: “Gr. II. 59/43 cm. 2.5.1919 Rätezeit München Lieferung.

Waffenablieferung”. 1 sheet; 49 x 44 cm. 1st copy torn. (2 copies)
No. 2: [swastika] Im Kampfe für die Freiheit des deutschen Volkes fielen am 9. November

1923 in München auf dem Felde der Ehre Dr. Max Erwin Scheubner-Richter ... [10 names]
Zur Ehrung obgennanter Martyrer der Freiheitsbewegung des deutschen Volkes findet am
Mittwoch, den 28. November 1923 ... eine Trauer-Feier ... statt ... Landesleitung Wien der
Nat.-Soz. deutschen Arbeiterpartei ... [In the struggle for freedom of the German people, Dr.
Max Erwin Scheubner-Richter and [10 other names listed] fell on the battlefield of honor
in Munich on November 9, 1923. In honor of the above named martyrs of the freedom
movement for the German people there will be a memorial service on Wednesday, November
28 ...]. Wien: Buchdruckerei Tyrolia, [1923 ].
Handwritten notes in pencil on verso. 1 sheet; 48 x 43 cm.

No. 3: 5000 RM Belohnung. Sprengstoff-Attentate in Lüneberg ... Harburg-Wilhelmsburg,
den 8. August 1929. [5000 Reichsmark reward. Bombing attempt in Luneberg ... August 8,
1929] ...Der Polizeipräsident Harburg-Wilhbg. [S.l.]: Druck von H. Baeren and Co., [1929 ].
Handwritten notes in pencil on verso. 1 sheet: ill.; 59 x 46 cm.

No. 4: Kölner [swastika] Lasst Euch nicht irreführen Stimmt am Sonntag beim Volksentscheid
mit Ja! [Don’t be led astray. Vote yes on the people’s referendum on Sunday!] [Cologne]:
Plakatdruck Franz Greve, [1931 ].
Has ink stamp: “Eigentum der NSDAP Gauleitung Köln-Aachen, Archiv”. Also “NSDAP

Gau Köln-Aachen Archiv. Fach- Kd. Nr”. Number “85” added in crayon. In verso in
crayon: “Werbeplakat 9. Aug. 31 doppelt”. Paper label affixed to upper right hand corner
of verso: “85.” 1 sheet; 42 x 59 cm.

No. 5: Öffentl. Volksversammlung am Samstag 15.X.32 1⁄28 h. Im Gasthaus Kaffee Alt.
Gartenstadt. Thema Arbeiter.-u. Bauernfront gegen faschistische Diktatur. Referent Hauch.
Erscheint in Massen! KPD ... [Public meeting on Saturday, October 15, 1932, 7:30 pm. ...
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Theme: Worker’s and farmer’s front against the fascist dictatorship. Speaker Hauch. Show up
en masse! Communist party ...]. München: Baiubarendruck, [1932].
Handwritten notes in pencil on verso: “Gr. II. 60/42 cm. 15.10.1932 Schriftplakat KPD

RTW: 6.11.1932.” Handwritten information supplied about place and time of meeting. 1
sheet; 60 x 42 cm.

No. 6: [swastika] Unser Marsch ins Jahr V. Darüber sprechen am 17.2.1937 ... 55 Reichsredner
in allen Stadtteilen Breslaus. NSDAP Kreisleitung Breslau. [Our march into year 5. On
February 17, 1937 55 government speakers ... will be speaking on this topic in all parts of
Breslau]. Breslau: Steindruck Richard Speer, [1937 ].
1 sheet; 42 x 59 cm.

No. 7: Mitglieder der Deutschen Arbeitsfront! Eure Kameraden aus Handel und Gewerbe
zeigen an den Geschäften, Handwerksbetrieben, Gaststätten diese Plakatte: Einzelmitglied
der D.A.F. Haltet Kameradschaft! [Members of the German Worker’s front! Your
comrades in business and industry are displaying this poster in all shops, businesses
and restaurants: Individual membership in the DAF. Keep comradeship!]. Verantwortlich:
Gaupropagandaabteilung DAF Gau Hamburg. Hamburg: Druck Hermann Lange, [1938? ].
1 sheet: ill.; 43 x 60 cm.

No. 8: 14. Januar 1945. Opfersonntag. [January 14, 1945. Sunday of sacrifice] [Munich] :
Münchener Plakatdruckerei Wurm and Schreiber, [1945 ].
Handwritten notes in pencil on verso: “14.1.1945 T.Pl. Einsender Dtsch. Städte Reklame,

Mchn. 22.1.45. Weltkrieg 1939 / Kriegs WHW Opfersonntag”. 1 sheet; 62 x 44 cm.
No. 9: Jugend hilft der Jugend! Studenten stehen in vorderster Front! Reichs-

Strassensammlung am 18., 19. u. 20. Dez. [Youth helps youth! Students are standing on
the front lines of the movement! Nationwide street demonstrations on 18th, 19th and 20th
December]. [S.l.: s.n., [1937 ].
Handwritten in pencil: [1937]. Has ink stamp: Nationalsoz. Deutsche Arbeiterpartei.

Hauptarchiv. 1 sheet; 46 x 61 cm.
No. 10: Am Freitag, 8. Januar 1943, 19.30 Uhr spricht Ritterkreuzträger Hptm. Dr. Emmert

in einer Massenkundgebung ... Kreisleitung Nürnberg der NSDAP. [Friday January 8, 1943,
7:30pm General and Iron-Cross recipient Dr. Emmert will speak at a mass demonstration ...
regional Nazi party of Nuremberg]. Nürnberg: Hans Lotter Buch- und Plakatdruck, [1943 ].
In pencil on verso: Gr. II 61/43 cm. 8.1.1943 NSDAP Massenkundgebung”. 1 sheet; 61 x 43

cm.
No. 11: NSDAP, Ortsgruppe Süden 1 Mittwoch, den 29. Mai 1940 Bürgermeister Pg. Haake

spricht ... [Nazi party, regional group for sourthern 1. Wednesday, May 29, 1940 mayor and
party member Haake speaks]. Leipzig : Druck Bar and Hermann, [1940 ].
In pencil on verso: “Gr. II. 60/42 cm. 29.5.1940 NSDAP”. 1 sheet; 60 x 42 cm.

No. 12: Dienstag, 15. September 1942, 20.00 Uhr öffentliche Kundgebung ... Es spricht der
Ministerpräsident von Braunschweig SS-Obergruppenführer Dietrich Klagges ... Kreisleitung
München der NSDAP. [Tuesday, September 15, 1942, 8pm. Public demonstration ... Minister
president of Braunschweig and SS leader Dietrich Klagges will speak ... Regional Nazi party
of Munich]. München : Druck Max Schmidt and Söhne, [1942].
In pencil on verso: “Gr. II. 59/42 cm. 15.9.1942 NSDAP Massenkundgebung”. 1 sheet; 59 x

42 cm. (2 copies)
No. 13: Am Dienstag, 26. Janaur 19.30 Uhr spricht Ritterkreuzträger Feldwebel Wunsche

in einer Massenkundgebung ... Kreisleitung Nürnberg der NSDAP. [Tuesday, January 26,
7:30pm Iron Cross recipient Sargent Wunsche will speek at a mass demonstration ... regional
Nazi party of Nuremberg]. Nürnberg: Hans Lotter Buch- und Plakatdruck, [1943].
In pencil on verso: “Gr. II 59/43 cm. 26.1.1943 NSDAP Massenkundgebung”. 1 sheet; 59 x

43 cm.
No. 14: Freitag, 5. Juni 1942, 20 Uhr spricht Gauleiter Staatsminister Adolf Wagner München

im Kulturverein ... Kreisleitung Nürnberg der NSDAP. [Friday, June 5, 1942, 8pm Gauleiter
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and state minister Adolf Wagner of Munich will speak ...]. Nürnberg: Hans Lotter Buch- und
Plakatdruck, [1942 ].
In pencil on verso: “Gr. II 59/42 cm. 5.6.1942 NSDAP Massenkundgebung” and

“München”. 1 sheet; 59 x 42 cm.
No. 15: Am Freitag, 30. Oktober, 19.30 Uhr spricht Kreisleiter Pg. Zimmermann M.d.R.

in einer Massenkundgebung ... Kreisleitung Nürnberg der NSDAP. [Friday, October 30,
7:30pm regional party member and member of parliament Zimmermann will speak at a mass
demonstration ... Nazi party of Nuremberg]. Nürnberg: Hans Lotter Buch- und Plakatdruck,
[1942 ].
In pencil on verso: “Gr. II 60/42 cm. 30.11.1942, NSDAP Massenkundgebung”. 1 sheet; 60

x 43 cm.
No. 16: Volksgenossen heraus! Grosse öffentl. Versammlung mit Farblichtbild-Vorführung ...

über Front u. Heimat, eine Kampfgemeinschaft ... Ortsgruppe ___ der NSDAP. [Fellow
countrymen come out! Large public meeting with slide show ... on the Front and at home, a
common struggle ... Regional party group .... of the Nazi party]. München: Plakatdruckerei
Wurm and Schreiber, [1941 ].
In pencil on verso: “Gr. II 59/42 cm. 1941. Schriftplakat NSDAP Kulturpolitik,

Lichtbildvortrage”. Blank form. 1 sheet; 59 x 42 cm.
No. 17: Der Gauleiter Pg. Martin Mutschmann spricht am Dienstag, den 12. März 1940, 20

Uhr in der Fabrikhalle der Firma Marthaus ... NSDAP, Kreis Oschatz. [Gauleiter and party
member Martin Mutschmann will speak on Tuesday, March 12, 1940 8pm on the factory
floor of the Marthaus company ... Nazi party region Oschatz]. [Dresden?: s.n., 1940 ].
In pencil on verso: “Gr. II 59/61 cm. 12.3.1940 NSDAP Massenkundgebungen”. 1 sheet; 59

x 41 cm.
No. 18: 15 Jahre Sowjetunion mitwirkende: Leipzigs bestbekannte Spieltruppe “Die

Stürmer” ... am Sonntag, dem 6. November 1932 ... KPD Ortsgruppe Markanstadt. [15
years of common work with the Soviet Union: Leipzig’s best-known comedy group
“The Assailants” ... on Sunday, November 6, 1932 ... Communist party regional group
Markanstadt]. Verantw.: Max Gicher, Markanstadt. Leipzig: Druck Neudrag, [1932 ].
Ink stamp: Nationalsoz. Deutsche Arbeiter Partei. Hauptarchiv. In pencil on verso: “Gr. II

60/51 cm. 6.11.1932. K.P.D.RTW.: 6.11.1932”. 1 sheet; 60 x 42 cm.
No. 19: Ukrainische Bauern! Merkt Euch. Im Jahre 1943/1944 erhält jeden Bauer für die

landwirtschaflichen Erzeugnisse, welche auf das Kontingent abgeliefert wenden, ausser der
Bezahlung, auch Prämienwaren, welche wie folgt ausgegeben werden: ... [parallel texts in
German and Ukranian]. [Ukranian farmers! Take notice. In 1943-44 every farmer will
be paid for their agricultural products which will be issued to the contingent, except for
payment, also premium goods, which will be issued as follows ...]. [S.l.: s.n., 1944? ].
1 sheet; 43 x 60 cm.

No. 20: An die Waschweiber! ... Fahren wir also den Schwatzern mächtig übers Maul und
vertrauen wir auf die Führung, die von hoher Warte die Entwicklung überschaut und das
Rechte tun wird. [To the washer women! ... Shout down the gossipers and trust in the
leadership which has more important duties to view developments and do what is right].
Halle : Druck Paul Schwarz, [1944 ].
In pencil on verso: “August 1944 T. Pl. Zusender: NSDAP Gaulltg. Halle-Merseberg

Gaupropagandaamt-Halle a/S. Eing. 2.1.45, Schr. 1.6.12 44. Weltkrieg 1939/ Hebung
der Kriegsmoral. Gegen die Schwätzer und Geruchmacher. Gau Halle-Merseberg”. 1
sheet; 61 x 43 cm.

No. 21: Anton Ackermann Berlin. [Berlin?: s.n., 1943? ].
1 sheet; 43 x 61 cm
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No. 22: Rhein-Neckar Zeitung. Die neue deutsche Zeitung für diese Gebiet ...[Rhein-Neckar
newspaper. The new German newspaper for this region ...]. Signed: Maiwald. [Heidelberg:
s.n., 1943? ].
1 sheet: col. ill (map); 58 x 43 cm.

No. 23: Die Partei hat in allem das Vorbild zu sein. Adolf Hitler ... signed: Bechtel. [The
party is the example for everything. Adolf Hitler ...]. Munchen: Druck von Knorr and Hirth,
[1944? ].
1 sheet; 60 x 42 cm.

No. 24: Besuche die Wanderausstellung Fleckfieber. Die Geissel des Ostens. [Visit the
traveling exhibit: Typhus: Scourge of the East]. [Munich?: s.n., 1942 ].
Label mounted at bottom: Altes Theater, Stefansplatz, Ecke Mathausstr. ...Verlängert bis 20.

Dezember 1942. 1 sheet: col. ill.; 59 x 42 cm.
No. 25: Das Gebot des Führers zur Stunde! ... Der Führer am 30. Januar 1945. [The Fuehrer’s

latest command! ... January 30, 1945]. [Bochum?: s.n., 1945 ].
In pencil on verso: “30.1.1945 T Pl. Zusender R Pr.A. Westfalen-Süd z. Zt. Wetter/Ruhr

9.2.1945. Weltkrieg 1939/ Hebung der Kriegsmoral Auszug aus der Führer-Rede vom
30.1.1945 Gau Westfalen-Süd”. 1 sheet; 61 x 43 cm.

No. 26: Deutsches Volk ... “Volksopfer” ... vom 7. bis zum 28. Januar werden für die
Wehrmacht und den Volkssturm gesammelt ... Bormann, Leiter der Parteikanzlei, W.
Funk, Reichswirtschaftsminister, Dr. Goebbels, Reichspropagandaleiter der NSDAP, und
Reichsminister für Volksaufklärung und Propaganda, H. Himmler, Reichsführer SS,
Befehlshaber des Ersatzheeres.[German people ... “People’s sacrifice” ... from January 7-28
collections for the Army and the peoples militia ...]. [Bochum?: s.n., 1945 ].
In pencil on verso: “7.1.1945. T. Pl. Zusender R Pr.A. Westfalen-Süd z. Zt. Wetter/Ruhr

14.11.1945. Weltkrieg 1939/ “Volksopfer”-Spinnstoffsammlung 1945. 7.-28.1.1945. Gau
Westfalen-Süd”. 1 sheet; 61 x 43 cm.

No. 27: Maria Sadura opatzonaśw. Sakramentampo krótkich lecz cięźklich cierpieniàch zmarła
dnia 23. listopada 1941 r. przeźywszy lat 35. ... Mąź, Syn i Rodzina.[Poster in Polish
regarding the death of Maria Sadura]. [S.l.: s.n., 1941 ].
1 sheet; 45 x 59 cm.

No. 28: [Notice in Ukrainian? and Polish dated July 22, 1941 signed Dr. J. Polansky, Prezydent
m Lwowa. [S.l.: s.n., 1941 ].
In pencil: “Gen. Gouv. (Galizien)”. 1 sheet; 40 x 54 cm.

No. 29: Sonntag, den 18.X.1942 ... Sportplatz Sanokerstrasse. Fussball-Blitzturnier [Sunday,
October 18, 1942 ... sport plaza in the Sanoker street. Lightning soccer tournament].
[followed by text in Ukrainian?] ... [S.l.: s.n., 1942 ].
In pencil on verso: “Gr. II 61/43 18.X.42”. 1 sheet; 61 x 43 cm.

No. 30: [Appeal to Ukranians : Poster with blanks to fill in announcing local SS affiliated
group meetings]. In cyrillic script. [S.l.: s.n., 1940? ].
1 sheet; 60 x 42 cm.

No. 31: Rok 1942/43 Teatr miasta Warszawy Ptasznic z tyrolu. Warschau: “Lech”, [1942 ].
1 sheet: ill.; 59 x 42 cm.

No. 32: Scala Deutsche Lichtspieltheater ... Ab Freitag, den 11. September Hilde Krahl,
Siegfried Breuer Anuschka ... [Scala German movie theater ... From Friday, September 11,
Hilde Krahl, Siegfried Breuer. Anuschka ...]. [Krakau: s.n., 1941 ].
In pencil on verso: “Gr. II 63/47 cm. 11.9.” 1 sheet; 61 x 47 cm.

No. 33: Wisla-Stadion ... Am Mittwoch den 31. Juli 1940 .. Fussball-Grosskampf Luftwaffen
S.V.I., Krakau-U.S.K. Sian Deutsch-Przemysl. [Wisla-stadium ... Wednesday, July 31,
1940 ... Soccer competition between Luftwaffe S.V.I. and the Cracow U.S.K. team]. Krakau:
Buchdruckerei “Drukarnia Pospioarno”, [1940 ].
1 sheet; 53 x 47 cm.
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No. 34: Der Bürgermeister der Stadt Lukow ... K. Pietron. Anordnung ...=Zarządzanie ...
Krakau, den 20. Dezember 1942. Der Leiter der Hauptabteilung Ernährung und
Landwirtschaft in der Regierung des Generalgouvernement Naumann. [Poster in German
and Polish: The leader of the main branch for nutrition and agriculture for Naumann’s
government]. Lukow: Druck Buchdruckerei in Lukow, Inh. Roman Pyrko, [1942 ].
1 sheet; 60 x 42 cm.

Small format: No. 35: ... aber nicht darüber sprechen! ... Wer flüstert, lügt! [... But don’t
say anything about it! ... Whoever whispers is a liar!]. Haustafelplakat Nr. 2., der R.P.L
Augsburg: Schroff-Druck, [1944? ].
1 sheet: col. ill.; 30 x 43 cm.

No. 36 2. Reichstrassensammlung der KWHW am 24. u. 25. Oktober. 6
Buchabzeichen Das Deutsche Lied. Schaffende Sammeln, schaffende Geben. Herausgeber:
Kriegswinterhilfswerk 1942/43 Gau Franken, Hauptstelle Propaganda. [2nd country-wide
street collection of the wartime winter aid campaign on October 24th and 25th. 6 collector
cards: The German song. Collect and give ...]. Nürnberg : Druck von Hans Lotter, [1943].
Illustration signed: “Sorko”. 1 sheet: col. ill.; 21 x 58 cm.

No. 37: 2. Strassensammlung des Kriegshilfswerkes, 22. u. 23 August. Kauft die schönen
Margarethen Abzeichen. [2nd street collection of the wartime winter aid campaign
on August 22nd and 23rd. Purchase the pretty daisy collector cards]. Herausgeber:
Kriegswinterhilfswerk 1942/43 Gau Franken, Hauptstelle Propaganda. Nürnberg : Druck von
Hans Lotter, [1943 ].
Illustration signed: “So”. 1 sheet: col. ill.; 22 x 59 cm.

No. 38: Kriegswinterhilfswerk des Deutschen Volkes 1942/43. Zur 1. Reichstrassensammlung
16 Glasabzeichen. Berühmte Baudenkmäler. Am 19. u. 20. Sept. sammelt der NSRL.
[Wartime winter aid society 1942/43. For the 1st country-wide street collection 16
glass collector cards. Famous monuments. On September 19th and 20th the NSRL
will collection]. Herausgeber: Kriegswinterhilfswerk 1942/43 Gau Franken, Hauptstelle
Propaganda. Nürnberg: Druck von Hans Lotter, [1943 ].
Illustration signed: “So”. 1 sheet: col. ill.; 22 x 60 cm.

No. 39: Nächster Sonntag Opfersonntag- für das Kriegswinterhilfswerk! [Next Sunday, Sunday
of sacrifice for the Winter aid society!]. Herausgeber: Kriegswinterhilfswerk 1942/43 Gau
Franken, Hauptstelle Propaganda Nürnberg: Druck von Hans Lotter, [1942 ].
In pencil on verso: “1942”. 1 sheet: ill.; 22 x 61 cm.

No. 40: 4. Reichsstrassensammlung des KWHW 1942/43. Kauft am 19. u. 20. Dez. die
hübschen Spielzeugabzeichen. Es sammelt die Hitler-Jugend. [4th country-wide street
collection for the wartime Winter aid society. Buy on December 19th and 20th the pretty
toy collector cards. The Hitler Youth are collecting]. Herausgeber: Kriegswinterhilfswerk
1942/43 Gau Franken, Hauptstelle Propaganda. Nürnberg: Druck von Hans Lotter, [1943 ].
Illustration signed: “Sorko”. 1 sheet: col. ill.; 22 x 60 cm.

No. 41: Die Heimat zeigt sich der Front würdig! Nächster Sonntag- Opfersonntag! für das
Kriegswinterhilfswerk 1942/43. [The homeland shows itself worthy of the front! Next
Sunday, Sunday of sacrifice for the wartime Winter aid society 1942/43]. Herausgeber:
Kriegswinterhilfswerk 1942/43 Gau Franken, Hauptstelle Propaganda. Nürnberg: Druck von
Hans Lotter, [1943 ].
1 sheet: ill.; 30 x 61 cm.

No. 42: “Tag der Wehrmacht” Am Sonntag, den 4. April von 11 bis 13 Uhr
öffentliches, markenfreies Feldküchensessen in den Kasernen, verschiedenen Turnhallen und
Gaststätten ... [“Day of the Army”. On Sunday, April 4th from 11am-1pm a public, free
army mess hall in the barracks, different gymnasiums and restaurants ...]. Herausgeber:
Kriegswinterhilfswerk 1942/43 Gau Franken, Hauptstelle Propaganda. Nürnberg: Druck von
Hans Lotter, [1942 ].
Illustration signed: “Sorko”. 1 sheet: ill.; 30 x 59 cm.
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No. 43: Fränkische Trachten und Festspielgestalten “Tag der Volksgemeinschaft 1943”.
Gaustrassensammlung am 23. u. 24. Januar 1943. Es sammeln die Polit. Leiter.
[Franconian costume and festival characters “Day of the unity of the people 1943”.
Regional street collection on January 23rd and 24th 1943. The Political leadership
is collecting]. Herausgeber: Kriegswinterhilfswerk 1942/43 Gau Franken, Hauptstelle
Propaganda. Nürnberg: Druck von Hans Lotter, [1943 ].
Illustration signed: “Ch. Schobert 1942”. 1 sheet: col. ill.; 21 x 59 cm.

No. 44: Denk an die Altpapier-Sammlung vom 10.-24. April 1943. Gebt sofort an die
Sammelstellen, wartet nicht bis zuletzt! [Remember the used paper collection from April
10-24, 1943. Turn in paper now at the collection points; don’t wait until the last minute!].
Nürnberg: Hans Lotter, Buch- und Plakatdruck, [1943 ].
In pencil on verso: “München”. 1 sheet; 30 x 60 cm.

No. 45: England erklärte Deutschland dem Krieg und hetzte andere Völker gegen uns auf.
[England declared war on Germany and is setting other peoples against us]. [Pirna?:
Kreisleitung der NSDAP Pirna, 1939 ].
Typewritten note on verso: “Herausgeber: Kreisleiung der NSDAP Pirna, 1939, Streife”. 1

sheet; 10 x 40 cm.
No. 46: Leset den “St. Pöltner Beobachter”! Nationalsozialistisches Kampfblatt. [Read the St.

Pöltner Observer! Nazi combat paper]. [St. Polten? : s.n., [1938 ].
In pencil: “3”. 1 sheet; 61 x 48 cm.

No. 47: 75,000,000 ein “Ja”. [75 million a “Yes”]. [Cologne?: s.n., 1938 ].
In pencil: “Köln-Aachen”. 1 sheet; 20 x 43 cm.

No. 48: Wer Adolf Hitler danken will, bekennt sich zu ihm am 10. April! [Whoever wants to
thank Adolf Hitler can acknowledge this on April 10th!]. [S.l.: s.n., 1938 ].
In pencil: “8”. 1 sheet; 18 x 61 cm.

No. 49: Ein Volk, ein Reich, ein Führer! [One people, one government, one leader]. [S.l.: s.n.,
1938 ].
In pencil: “14”. 1 sheet; 22 x 61 cm.

No. 50: Dein Dank–die Stimme dem Führer! [Your thanks–your vote for the Führer!]. [S.l.:
s.n., 1938 ].
In pencil: “10”. 1 sheet; 22 x 61 cm.

No. 51: Für Deutschlands Grosse Deine Stimme! [For Germany’s greatness, your vote!]. [S.l.:
s.n., 1938 ].
In pencil: “11”. 1 sheet; 22 x 61 cm

No. 52: Mit Adolf Hitler für ein grosses Deutschland! [With Adolf Hitler for a great Germany].
[S.l.: s.n., 1938 ].
In pencil: “12”. 1 sheet; 22 x 61 cm.

No. 53: Mit Adolf Hitler für den Frieden der Welt! [With Adolf Hitler for the peace of the
world]. [S.l.: s.n., 1938 ].
In pencil: “15”. 1 sheet; 22 x 61 cm.

No. 54: Unser Gruss ist Heil Hitler. [Our greeting is “Heil Hitler”]. [Luxemburg: s.n., 1940 ].
In pencil: “Luxemburg, 1940” and “4”. 1 sheet; 18 x 52 cm.

No. 55: Jüdisches Geschäft.[Jewish business]. [Luxemburg: s.n., 1940 ].
In pencil: “1940”. 1 sheet; 23 x 61 cm.

No. 56: Christlich-deutsche Turnerschaft! Wie du in den Tagen der Not mit der Waffe in
der Hand Dein Vaterland verteidigt hast, so lege am 13. März mit dem Stimmzettel Dein
Bekenntnis für Österreich ab! Die Verbandsleitung. [Christian-German athletic group. How
you protected your fatherland in time of need with a weapon in your hand, now give up your
ballot with your acknowledgement for Austria on March 13th!]. [Austria: s.n., 1932 ].
1 sheet; 20 x 45 cm.
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No. 57: Bekanntmachung. Kreishauptmannschaft Lemberg-Land Abteilung für Ernährung und
Landwirtschaft ... Leiter der Korstelle Der Kreishauptmann von Lemberg-Land Freiherr
von der Leyern. [Notice. Regional captaincy of L'viv (Ukraine). Dept. for nutrition and
agriculture ...]. [Poster in German, Ukrainian? and Polish]. [S.l.: s.n., 1942? ].
1 sheet; 36 x 50 cm.

No. 58: Anordnung Nr. 2. ... Czorkow, den 6. März 1943. Der Kreishauptmann gez. Kujath.
[Regulation no. 2 ... March 6, 1943]. [Poster in German, Ukrainian? and Polish in regard to
keeping sheep]. [S.l.: s.n., 1943 ].
1 sheet; 36 x 50 cm.

BOX 2 Folder 1: [1]. Bleib’ der Heimat treu! Keine stimme ... Bekennt Euch zur Heimattreuen
Front ... Gebt blanke, ungültige Stimmzettel ab!! [Stay true to your homeland! No vote ...
Acknowledge yourself to the front true to the homeland ... give up blank, invalid ballots!].
Verlag der Stadt Eupen. Eupen (Belgium): Gedruckt bei Esch and Co., [1936 ].
Handwritten notes in pencil on verso. “Belgien. Heimattreue Front (Deutschtreu) in Eupen-

Malmedy, St. Oith. Kammer und Senatswahlen 25.5.1936. T pl. Eupen 3/14.1936. 1
sheet; 86 x 57 cm.

[2]. Kulturwoche Villach vom 10. bis 15. Oktober 1940 ... [Culture week in Villach from
October 10th-15th, 1940 ...]. Gaupropagandeamt der NSDAP. NSV. “Kraft durch Freude”.
Kulturamt der Stadt Villach. [Villach: s.n., 1940 ].
Handwritten notes in pencil on verso: “KDF ... Gau Kärnten ... Gr. III 84/64 cm. T. Pl.

10.10.1940.” Torn. 1 sheet; 87 x 64 cm.
Folder 2: [1]. Strassenbau Ausstellung München, 1936. 16.-27. Sept. [Road construction

exhibit, Munich, September 16-27, 1936] ... Ausstellungsgelände Theresienhöhe ...[signed]
Cordier. München : Chromolith-Kunstanstalt A.G., [1936 ].
1 sheet: col. ill.; 60 x 84 cm.

[2]. [swastika] Bayerisches Staatsschauspiel Märchen-Theater Koloseum. Ein Prinzessin und
ihr Leben. Ein Kindermärchenlustspiel von Robert Burkner ... [Bavarian state fairy-tale
theater coloseum. A princess and her life. A fairy-tale play for children by Robert Burkner].
[Munich?]: Chromolith.-Kunstanstalt Wilh. Mehnert, [1941 ].
Handwritten notes in pencil on verso: “K.D.F. Märchen Theaterauführung”. 1 sheet: col. ill.;

84 x 60 cm.
Folder 3: [1]. Licht lockt Bomben. deshalb sorgfältigste Verdunkelung [Light attracts bombs.

Therefore be careful that everything is darkened]. [signed] Minzlaff-Bechtel. München:
Kunst im Druck, Obpacher AG, [1944 ].
Handwritten notes in pencil on verso: “Sept. 1944. R.Pr.A. Mchn-Obb. Mchn 2 ... am 9.9.

1944 ...”.1 sheet: ill.; 83 x 60 cm.
[2]. Volksgenossen! Volksgenossinnen! Thür. Männer u. Frauen! Arbeiter der Stirn und der

Faust! Angehörige aller Berufe u. Stände! ... Minister Dr. Frick ... [swastika]. Dazu wollen
wir in Thüringen eine Grundlage und einen Mittelpunkt schaffen ... [Fellow countrymen and
women! Thuringian men and women! Workers with the brain and with the fist! Members
of all occupations and classes! ... Minister Dr. Frick ... For that we want to create a basis
and a focus in Thuringia. ...]. Nationalsozialistische Deutsche Arbeiterpartei. Gau Thüringen.
Weimar: Druck R. Borkmann, [1930 ].
Handwritten note in crayon on verso: “1930.” Has ink stamp on verso: “Doppelexemplar”. 1

sheet; 86 x 63 cm.
Folder 4: [1]. Der Frontbewahrte Grenzgau Baden/Elsass kennt keine Etappengesinnung.

Unser Entschluss: Kampf bis zum Endsieg. Darum: Mut, Härte, Opferbereitschaft! [The
border protector of the administrative district of Baden/Alsace knows of no conviction in

Nazi Posters, 1941-1944

Container Contents

Nazi Party and Other Early 20th Century German History Related Posters  12



stages. Our resolve: Fight to the final victory. Therefore courage, strength, readiness for
sacrifice!]. [Wölfach: s.n., 1944 ].
Ink stamp: Nationalsozialistische Deutsche Arbeiterpartei. Hauptarchiv. Handwritten notes

in pencil on verso: “10.10. 1944 ... NSDAP Kreispropagandltg. Wölfach-Gau Baden mit
Schreiben vom 13.10.1944.” Torn. 1 sheet; 86 x 31 cm.

[2]. Freie Bürger des freien Staates! Deutschland ist freie Republik, so wurde Euch an 9.
November 1918 triumphierend und freudig verkündet. Fühlt Ihr nun das alle? Seid Ihr auch
genügend stolz darauf ... [Free citizens of a free state! Germany is a free republic, so was
announced to you triumphantly and joyfully on November 9, 1918. Don’t you all feel that
way? Aren’t you all proud enough about that ...]. [S.l. : s.n., 1934? ].
1 sheet; 60 x 84 cm.

Folder 5: In 3 parts, (part 1 missing) ... hre Aufba/uarbeit! [your reconstruction!]. [S.l.: s.n.,
1934?]
Each sheet measures 60 x 90 cm.

Folder 6: In 2 parts, (part 2 missing) [1]. Sicherung des deutsch ... Sicherung der
deutsch ... Darum: Dem Führ.... [Secure the German ... Secure the German ... Therefore: The
Fuehrer ...]. [Munich]: Münchner Plakatdruckerei Wurm and Schreiber, [1934? ].
1 sheet; 69 x 90 cm.

Folder 7: [1]. Kreisführung des Winterhilfswerkes des Deutschen Volkes 1936/37. Gigli-
Sonder-Konzert der Bavaria, Freitag 27. November ... [Regional direction of the Winter
aid society of the Germany people 1936/37. Gigli special concert of the Bavaria, Friday,
November 27 ...]. Gigli. Winterhilfswerk-Konzert mit Orchester ... [Munich]: Münchner
Plakatdruckerei Wurm and Schreiber, [1936 ].
Ink stamp: Nationalsozialistische Deutsche Arbeiterpartei. Hauptarchiv. 1 sheet; 59 x 84 cm

[2]. Nackte Zahlen: 1932 ... 1937 ... Wer in der Welt will das bezweifeln? Das Deutsche Volk
weiss, was es dem Führer zu danken hat. Parole am 10. April: Ja! [Hard numbers: 1932 ...
1937 ... Who in the world would doubt it? The German people know for what they are
thankful to the Fuehrer for. Answer on April10th: Yes!]. Herausgeber: Gaupropagandaleitung
Pommern, Stettin. Stettin : Druck Buchdruckerei Schmeling, [1938 ].
Handwritten notes on verso: “Gr. III. 89/62 cm. 10.4.1938 T.Pl. NSDAP Volksabstimmung

und RTW: 10.4.1938 Gau Pommern”. 1 sheet; 89 x 62 cm.
Folder 8: [1]. Odeon–Freitag 18. Dezember 1936, 20 Uhr. Nationalsozialistisches Reichs-

Symphonie-Orchester. Gesammtleitung: Franz Adam ... [Odeon, Friday December 18, 1936,
8pm. Nationalsocialist Reich symphony orchestra. General direction: Franz Adam ...].
[Munich]: Plakatdruckerei Wurm and Schreiber, [1936 ].
Ink stamp: Nationalsozialistische Deutsche Arbeiterpartei. Hauptarchiv. 1 sheet; 60 x 84 cm.

[2]. Winterhilfswerk 1936/37. Theater am Gärtnerplatz An den 3. Weihnachtsfeiertagen,
Freitag, 25. Samstag, 26. Dez. und Sonntag, 27. Dezember 1936 ... Neuinszenierung ‘der
Vetter aus Dingsda’ Operette in 3 Akten von Künecke ... [Winter aid society, 1936/37 ... on
the 3 Christmas holidays Friday the 25th, Saturday the 26th and Sunday the 27th December
1936 ... new performance of “The cousin from Dingsda”, operetta in 3 acts by Künecke ...].
[Munich]: Münchner Plakatdruckerei Wurm and Schreiber, [1936 ].
Ink stamp: Nationalsozialistische Deutsche Arbeiterpartei. Hauptarchiv. 1 sheet; 61 x 84 cm.

Folder 9: [1]. Die NS-Kulturgemeinde (Ortsverband München e.V.) ... Spielplan von 26. Dez.
1936-5. Jan. 1937 ... Auch im neuen Jahre mit der NS-Kulturgemeinde in die Münchner
Theater! ... [The National socialist culture organization (Munich region) ... Program from
December 26, 1936 to January 5, 1937 ... Also into the new year with the National Socialist
culture organization to Munich theaters! ...]. [Munich]: Münchner Plakatdruckerei Wurm and
Schreiber, [1936 ].
Ink stamp: Nationalsozialistische Deutsche Arbeiterpartei. Hauptarchiv. 1 sheet; 62 x 84 cm.

[2]. SS. Der vom 1. Sturmbann der 1.SS-T.-St. “Obb” für Samstag, den 22. Oktober 1938
angesetzte Bunte Abend mit Tanz in der Turnhalle findet am Freitag, den 28. Oktober 1938
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statt ... [SS announcement. Colorful evening with dancing in the gymnasium planned for
Saturday, October 22, 1938 has been moved to Friday, October 28, 1938]. [Munich?: s.n.,
1938 ].
1 sheet; 48 x 64 cm.

Folder 10: [1]. [portrait] Erwin Berner, Berlin. Ermordet am 3. Februar 1933. Durch SA
verblütet ... Antifaschisten! Wählt Kommunisten Liste 3! [Erwin Berner, Berlin. Murdered
on February 3, 1933, bled to death by the SA ... Anti-fascists! Vote communists, list 3!].
Verantwortlich: Ernst Schneller MdR. Leipzig: Druck Neudrag, [1933 ].
Ink stamp on verso: “Archiv der NSDAP Gau Sachsen”. Added in crayon: “RW5/3/1933.”

Handwritten notes in pencil on verso: “Gr. II. 70/50 cm. 5.3.1933. B. Pl. KPD RTW:
5.3.1933”. 1 sheet: ill.; 70 x 50 cm.

[2]. Oberleutensdorf am 27. und 28. Erntings. Festfolge: Samstag, den 27. Erntings
1938 ... Sonntag, den 28. Erntings ... [Oberleutensdorf, August 27 and 28. Festival ...].
Oberleutensdorf: Selbstverlag C. Heimann, [1938 ].
1 sheet; 48 x 64 cm.

Folder 11: [1]. Immer tiefer in Elend und Not ... Wähle unabhängig-sozialdemokratisch. [Ever
deeper in misery and need ... Vote independent social-democratic]. Leipzig: Verlag Karl
Schrors, Druck: Leipzig Buchdruckerei, [1920 ].
Handwritten in pencil: “6.6.1920.” Ink stamp on front and verso: Nationalsozialistische

Deutsche Arbeiterpartei. Hauptarchiv. Brittle. 1 sheet; 60 x 90 cm.
Folder 12: [1]. Kein Schwanken mehr! ...Der 7. Dezember 1924 muss ein Ehrentag des

Schaffen der deutschen Volkes und der Sozialdemokratiewerden! [No more indecision! ...
December 7, 1924 must be a day of honor for the work of the Germany people and for the
coming social democracy!]. Leipzig: Verlag Karl Schrors, Druck Leipzig Buchdruckerei AG,
[1924 ].
Ink stamp: Nationalsozialistische Deutsche Arbeiterpartei. Hauptarchiv. Brittle. 1 sheet; 90 x

60 cm.
Folder 13: [1]. Auf zur Führerkundgebung. Adolf Hitler spricht in München Samstag, 2.

April ... [Out to the rally for the Fuehrer. Adolf Hitler speaks in Munich on Saturday,
April 2 ...]. Herausgeber: Tradtionsgau, München-Oberbayern. [Munich]: Münchner
Plakatdruckerei Wurm and Schreiber, [1932 ].
1 sheet; 86 x 61 cm.

Folder 14: [1]. Auf Einladung des München-Kontors der Nordischen Gesellschaft spricht
Islands grösster lebender Dichter Gunnar Gunnarsson über das Thema: ‘Nornegest’ ...
am Mittwoch den 10. Marz [On invitation of the Munich Office of the Nordic Society,
Iceland’s greatest living poet Gunnar Gunnarsson will speak on the theme: “Nornegest” ...
on Wednesday, March 10] ... [Munich]: Münchner Plakatdruckerei Wurm and Schreiber,
[1932 ].
1 sheet; 84 x 60 cm.

Folder 15: [1]. Deutscher das sollst Du nie vergessen: Adolf Hitler [Germans, you should never
forget: Adolf Hitler]
(poster in 3 parts; each piece measures 86 x 108 cm.)

[2]. zeriss das Schandvertrag von Versailles ... Das tat [ripped up the humiliating treaty of
Versailles ... that did]

[3]. der Führer für dich – Deutscher, was tust Du für ihn? Du sagst am 10. April Ja!
[the Fuehrer for you, Germans, what will you do for him? You vote Yes on April
10th!]. Traditionsgau München-Oberbayern der NSDAP gez. Adolf Wagner. [Munich]:
Plakatdruckerei Wurm and Schreiber, [1938 ].
3 sheets; 86 x 108 cm.

Folder 16: [1]. Ministerpräsident Ludw. Siebert SA.-Obergruppenführer M.d.R. spricht am
Sonntag, 7. September 1941 ... in Rothenburg ob der Tauber im Kaisersaal in einer Gross-
Kundgebung der NSDAP über Der Krieg und wir ... [Minister president Ludwig Siebert, SA
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Obergruppenfuehrer, member of parliament, will speak on Sunday, September 7, 1941 ... in
Rothenburg ob der Tauber in the Kaisersaal in a mass demonstration of the Nazi party on
The war and us ...] / NSDAP., Kreisleitung Rothenburg ob der Tauber ... Rothenburg ob der
Tauber: Schneiderische Buchdruckerei Gebr. Schneider, [1941 ].
Handwritten notes in pencil on verso. 1 sheet; 70 x 50 cm.

BOX 3 Folder 1: [1]. Kulturtage Pommern 15.-27. Okt. 1937 [swastika] am 21. Okt. Übergabe der
Weihestätte zu Pasewalk. [Culture conference for Pomerania, October 15-27, 1937. On
Octoberber 21st, dedication ceremony in Pasewalk]. [Pasewalk?: s.n., 1937 ].
Handwritten notes in pencil on verso. 1 sheet: col. ill.; 85 x 61 cm.

[2]. [Eagle with swastika] Gau-Kulturwoche Sachsen vom 9. bis 17. Oktober 1937 [Gau
culture week Saxony from October 9-17, 1937] signed “FM Dresden”. [Dresden: s.n., 1937 ].
Handwritten notes in pencil on verso. 1 sheet: ill.; 84 x 59 cm.

Folder 2: [1]. 1936 Gaukulturwoche Sachsen von 10. bis 18. Oktober. Schirmherr:
Reichstatthälter Martin Mutschmann. [1936 Gau culture week Saxony from October 10-18.
General director: Governor Martin Mutschmann]. Design Lippmann Dresden. Dresden:
Offsetdruck C.C. Meinhold and Söhne, [1936 ].
Handwritten notes in pencil on verso. 1 sheet: ill.; 80 x 59 cm.

[2]. [swastika] NSDAP Gau-Parteitag Gau Köln-Aachen 1934. Hitler ist Deutschland. 12.-14.
Oktober zu Köln. [Nazi Gau party congress, Gau Cologne-Aachen 1934. Hitler is Germany.
October 12-14 in Cologne]. Köln : Eisfeller Kunstdruck, [1934 ].
Handwritten notes in pencil on verso. 1 sheet: col. ill.; 80 x 59 cm.

Folder 3: [1]. Hindenburg-Spende zum 90. Geburtstage Hindenburgs ... [port. of Hindenburg]
2. Oktober 1847, 2. Oktober 1937 ... [quote from Hindenburg] ... Annahmestelle hier!
(Geschäftsstelle der Hindenburg-Spende, Berlin ... [Hindenburg charitable campaign for
the 90th birthday of Hindenburg ... October 2, 1847-October 2, 1937 ... Collection point
here! ...]. Dresden : Buchdruckerei V. Baensch Stiftung, [1937 ].
Handwritten notes in pencil on verso: “... NSDAP NSKOV Hindenburg-Spende am 2.

Oktober 1937 für die Kriegsveteranen und Waisen”. 1 sheet: ill.; 85 x 60 cm.
[2]. VDB Ortsgruppe Ettelbruck. Am Dienstag, den 8. Oktober ... spricht ... Ministerpräsident

Klagges-Braunschweig. Aufklärung tut not. Deshalb darf keiner fehlen. [Verein Deutsche
Buchdrucker (union of German book printers) Ettelbruck section. On October 8 ... Minister
president Klagges from Braunschweig ... will speak. Explanation is helpful. Therefore none
should miss this]. Diekirch: Buchdruckerei Emil Schumacher and Cie., [1940 ].
Handwritten notes in pencil on verso. 1 sheet; 73 x 55 cm.

Folder 4: [1]. [sickle] Kämpft mit den Kommunisten ... Am: ___ Lokal: ___ spricht: ___ Freie
Ausprache:___ Wählt Liste 3. [Fight with the communists ... Vote list 3]. Verantwortlich für
Verlag und Inhalt: Brenzel MdR. Frankfurt a.M.: Rhein-Main Druck A.G., [1932 ].
Blank form. Handwritten notes in pencil on verso. 1 sheet: ill. 64 x 45 cm.

Folder 5: [1]. [swastika] Gedenk-Ausstellung. Der Weltkrieg 1914-18 in der Markthalle zu
Aschaffenburg vom 16. November bis zum 4. Dezember 1938 ... [Memorial exhibit. The
world war 1914-18 in the Markthalle in Aschaffenburg from November 16th to December
4th, 1938 ...]. [Aschaffenburg]: Gauverlag Mainfranken GmbH, Zweigniederlassung
Aschaffenburg, [1938 ].
Handwritten notes in pencil on verso. 1 sheet; 73 x 59 cm.

[2]. [Eagle with swastika] Die Kreisleitung Kirchdorf der NSDAP eröffnet Samstag den 7.
Dezember ... ihre Zeitschau der NSDAP. [The regional administration of the Nazi party
in Kirchdorf opens its show on Saturday, December 7th ...] signed H. Wittig, Friesen 35.
Annaberg, Erzgeb.: Gedruckt bei Wittig and Sohn, [1935 ]. “Plakat Nr. 7N”.
Handwritten notes in pencil on verso. 1 sheet: ill.; 84 x 60 cm.

Folder 6: [1]. Winterhilfswerk des Deutschen Volkes 1936/37 Gauführung [swastika]
München-Obb. Januar ... [calender list of dates] ... Die grösste Friedenstaat der Welt! [Winter
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aid society of the Germany people 1936/37 Gau leadership of Munich-Upper Bavaria ... The
biggest free state in the world!]. München: Plakatdruckerei Wurm and Schreiber, [1936 ].
Has ink stamp: “Nationalsoz. Deutsche Arbeiterpartei. Hauptarchiv”. 1 sheet: ill.; 212 x 84

cm. (2 sheets 106 x 84 cm. glued together)
Folder 7: [1]. Nackte Zahlen: 1932 ... 1937 ... Wer in der Welt will das bezweifeln?! Das

deutsche Volk weiss, was es dem Führer zu danken hat. Parole am 10. April: Ja. [Hard
numbers: 1932 ... 1937 ... Who in the world would doubt it? The German people know
for what they are thankful to the Fuehrer for. Answer on April 10th: Yes!] Verantwortlich:
Gaugpropagandaleitung Westfalen-Süd. Dortmund: Druck W. Cruwell, [1938 ].
Handwritten notes in pencil on verso. 1 sheet: ill.; 84 x 60 cm.

[2]. Kritik tut not! sagt der Spiesser. Arbeit tut not! sagt der Führer am. 1. Mai 1933
spricht er: ... [quote from Hitler] ... Der Führer hat durch der Bau der Reichsautobahn den
arbeitslosen deutschen Volksgenossen Arbeit und Brot gegeben ... [Criticism is necessary
says the narrow-minded townsperson. Work is necessary the Fuehrer says. On May 1, 1933
he speaks ... With the building of the Autobahn, the Fuehrer has given work and bread to the
unemployed German countrymen ...]. [Munich?: s.n., 1936 ].
Handwritten notes in pencil on verso: “Reichstagswahl 29.3.56 Gau Mü.-Obb. 2 Plakate

2teilig”. 1 sheet; 120 x 85 cm.
Folder 8: (posters in 3 parts) [1]. Deutsche Auswahlmannschaft im “1” [Munich?: s.n., 1937 ].

1 sheet; 58 x 84 cm. [German selected teams in 1]
[2]. Boxen gen Bayern am “2” [Munich?: s.n., 1937 ].

1 sheet; 58 x 84 cm. [Boxing vs. Bavaria in 2]
[3]. Hala gegen Gietl in Der grosse Städte. Kampf im Ringen um den Wanderpreis der Stadt

München. [Hala vs. Gietl in the big cities. Competition in wrestling for the trophy of the city
of Munich]. Ludwigshafen gegen München. “2”. [Munich?: s.n., 1937 ].
1 sheet; 58 x 84 cm.

Folder 9: (poster in 2 parts) [1]. Freitag den 30. April 1937. 20:15 Uhr im Wagner Saal ...
[Friday, April 30, 1937 8:15 pm in the Wagner Saal...]. [Munich]: Plakatdruckerei Wurm and
Schreiber, [1937 ].
1 sheet; 58 x 84 cm.

[2]. Die 7 glänzenden Paarungen ... Freitag 23. April 1937 ... Löwenbräukeller ... “3”
[The 7 fabulous matchups ... Friday April 23, 1937 ... Löwenbräukeller ... 3]. [Munich]:
Plakatdruckerei Wurm and Schreiber, [1937 ].
1 sheet; 58 x 84 cm.

Folder 10: [1]. Unser unbeugsamer Wille: Niemals Sklaven des anglo-amerikanischen
Kapitalismus. Niemals als bolschewistische Zwangsarbeiter nach Siberien. [Our unbendable
will: Never be slaves of Anglo-American capitalism. Never work as Bolshevist slave laborers
in Siberia]. [Wölfach?: s.n., 1944 ].
Torn. Has ink stamp: “Nationalsozialistische Deutsche Arbeiterpartei. Kreisleitung Wölfach.

Kreispropagandaleiter”. Has handwritten note in pencil on verso: “10.10.1944. eingl.
NSDAP Kreispropagandltg. Wölfach-Gau Baden mit Schreiben vom 13.10.1944”. 1
sheet; 30 x 86 cm.

[2]. Josefhaus ... Samstag den 30. Januar 1937 ... Münchner Kindl-Ball ... [Josefhaus ...
Saturday, January 30, 1937 ... Münchner-Kindl Ball ...]. Heil Hitler. Grafwallner,
Kameradschaftsführer NSKOV. Bogenhäuser ... München, Johannisplatz 16: [1937 ].
[portion of poster torn away with imprint information], Has ink stamp:

“Nationalsozialistische Deutsche Arbeiterpartei”. Handwritten notes in pencil on verso. 1
sheet; 84 x 60 cm.
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Folder 11: [1]. [swastika] Die Zeit lebt im Buch. [Time lives in the book]. Design: [illegible]
Dresden. Leipzig: Verlag des Börsenvereins der Deutschen Buchhändler zu Leipzig, Offset:
J.J. Weber, [1937].
Handwritten notes in pencil on verso: “Gr. III 84/60 cm. 1937 Bpl. Schriftum Werbung für

das Deutsche Buch 1937.” 1 sheet: col. ill.; 84 x 60 cm.
[2]. Bücher bringen Freude ... Das Deutsche Buch. Das Erlebnis Deines Feierabends! Die

Deutsche Arbeitsfront. [Books bring joy ... The German book. The adventure of your leisure
time! The German Labor Front]. Leyhe. Verantwortlich Otto Geiger, Berlin. Pl. 93. Berlin:
Verlag der Deutschen Arbeitsfront GmbH, [1937 ].
Handwritten notes in pencil on verso: “Schriftum Förderung des guten Deutschen Buches

durch Errichtung von Leih-Büchereien im Deutschen Volksbildungswerk in der NS-
Gemeinschaft “Kraft durch Freude” der DAF”. 1 sheet; 84 x 60 cm.

Folder 12: [1]. [swastika] Gau-Kultur Woche. Schwaben 1937 Augsburg von 24.-30. Juni.
[Gau culture week, Swabia, 1937, Augsburg from 24th-30th June]. Augsburg: Schroff-Druck,
[1937 ].
Has handwritten notes in pencil on verso. 1 sheet: ill.; 88 x 64 cm.

[2]. Die Reichsorganisation “Das Braune Band von Deutschland” e.V. lädt die Bevölkerung
der Stadt München zur feierlichen Übergabe der Turnieranstalt München-Riem an den
Reichsführer-SS Himmler am Sonntag, 25. Juli ... [The government organization “The Brown
band of Germany” invites the citizens of the city of Munich to a ceremonial transfer of the
gymnasium in Munich-Riem to Reichsfuehrer Himmler on Sunday, July 25th ...]. München:
Druck Herrn Sonntag and Co, [1937 ].
1 sheet; 84 x 60 cm.

Folder 13 [1]. Reichsausstellung Nährungs-und Genuss-Mittel 24. Sept.-3. Okt. 1937.
Dortmund ... [Government exhibition foodstuffs and luxury goods, September 24-October
3, 1937, Dortmund ...]. Design signed “Linke”. [Dortmund : s.n., 1937].
Handwritten notes in pencil on verso. 1 sheet: col. ill.; 83 x 59 cm.

[2]. Gau Kultur-Wochen Saarpfalz. Alfred Rosenberg spricht ... Festliche Einweihung des Wein
Tores 10.-18. Oktober 1936. [Gau cultural week for Saarland-Palatinate. Alfred Rosenberg
will speak ... Festive dedication of the wine Tores, October 10-18, 1936]. [1936]
Signed: Bernd. Kaiserslautern: Carl Ph. Schmidt. Handwritten notes in pencil on verso: “Gr.

III 83/57 cm. 10/10.1936 T Pl. Kultur Gau-Kulturwoche Saarpfalz von 10.-18.10.1936.
Ausstellung: “Klingende Musik”. 1 sheet: ill.; 84 x 57 cm.

Folder 14: [1]. [Eagle with swastika] Aufruf. Auf Grund der Zweiten Verordnung über die
Meldung von Männern und Frauen ... Wittemmberge, den 1. August 1944/ Arbeitsamt
Wittemmberge. [Appeal. On the basis of the second order on the registration of men and
women ...]. Berlin: Druck Säulenreklame, [1944 ].
Handwritten notes in pencil on verso. 1 sheet; 60 x 84 cm.

[2]. [Eagle with swastika] Aufruf zur Verordnung des Generalbevollmächtigen für den
Arbeitseinsatz vom 27.1.1943 über die Meldung von Männern und Frauen für die
Reichsverteidigung ... am 16. März 1943. Arbeitsamt. [Appeal to the order of the general
mobilization for work detail from January 27, 1943 on the registration of men and
women for defense of the Reich .. On March 16, 1943. Employment office]. Berlin: Druck
Säulenreklame, [1944 ].
Handwritten notes in pencil on verso: “... Berliner Ausstellung ... 8.9. 1944”.1 sheet; 60 x 84

cm.
Folder 15: [1]. Ortsgruppe Germania der NSDAP. Volksgenossen! Volksgenossinnen!

In Ortsgruppenbereich befinden sich: Die Befehlstelle ... Die Verpflegungstelle ... Die
Sanitätsstelle ... [Regional Group “Germania” of the Nazi Party. Fellow countrymen and
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women! In the region will be found: the command post ... the supply post ... the health
post ...]. Berlin: Druck Säulenreklame, [1944? ].
Handwritten notes in pencil on verso: “1943 T Pl. Weltkrieg 1939. Luftterrorangriffe.

Bekennungsmassnahmen für Fliegergeschädigte in Berlin 8.9.1944”. 1 sheet; 59 x 84
cm.

[2]. [swastika] Mobilmachung der Arbeiter aller Stände ... Oeffentlichen Wähler-Versammlung
am Mittwoch den 3. September ... Es spricht Landtagsabegeordneter Danser über die
unblütige Revolution des 14. Septbr ... [Mobilization of workers of all ranks ... Public
voter meeting on Wednesday, September 3 ... Regional representative Danser willspeak
on the bloodless revolution of the 14th of September ...]. Nationalsozialistische Deutsche
Arbeiterpartei Wunsiedel. Wunsiedel: Buchdruckerei E. Rahn, [1930 ].
Handwritten notes in pencil on verso.”NSDAP RTW. 14.9.1930 Gau Bayreuth (früher Bay.

Ostmark)”. 1 sheet; 84 x 60 cm.
Folder 16: [1]. [Eagle with swastika incorporating coat of arms for the city of Munich].

Münchener Festsommer 1937. Veranstaltungen in Monat Juli ... [Munich: s.n., 1937 ].
1 sheet; 122 x 84 cm.

Folder 17: [1]. [swastika] Nieder mit den Faschisten! Die Nazis sind zum Tode verurteilt! ...
Wir kämpfen weiter ... Lehrer Lenz, Mannheim, Rechtsanwalt Rupp, Karlsruhe, Arbeiter
Roth, Liedolsheim sprechen am Mittwoch, den 24. September 1930 ... [Down with the
fascists! The Nazis have been sentenced to death ... We’ll fight on ... Teacher Lenz,
Mannheim, Lawyer Rupp, Karlsruhem worker Roth, Liedolsheim will speak on Wednesday,
September 24, 1930 ...]. NSDAP Mannheim. Lenz, MdL. MdR. [Mannheim: s.n., 1930 ].
Handwritten notes in pencil on verso: “Gr. III. 876/64 cm. 24.9.1930 T Pl. NSDAP RTW

14.9.1930. Versammlung der NSDAP-Ortsgr.-Mannheim am 24.9.1930 Gau Baden”. 1
sheet; 86 x 64 cm.

BOX 4 Folder 1: Poster in 4 parts. Each section measures 63 x 87 cm. [1]. [Eagle with swastika]
Gauparteitag der NSDAP, Gau Danzig vom 7. bis 10. Oktober 1937. [Gau party congress of
the Nazi Party, Gau Danzig, October 7-10, 1937]

[2]. Donnerstag, den 7. Oktober 1937 ... Freitag, den 8. Oktober 1937 ... [Thursday, October 7,
1937 ... Friday, October 8, 1937 ...

[3] ... Sonntag, den 10. Oktober 1937 ... Appell! ... Massenversammlungen in ganz Danzig.
[Sunday, October 10, 1937 ... Appeal! ... Group demonstration in all of Danzig]

[4] ... Deutscher Danziger! ... Flaggen heraus. [... German Danzigers! ... Out with the banners!]
[Danzig] : Wedelsche Hofbuchdruckerei, [1937].
Bottom section torn away with severe loss of text. 4 sheets; 63 x 87 cm.

Folder 2: [1]. Bekanntmachung. Durch einen Putsch Hitler-Ludendorfff wurde die
verfassungsäbiger Regierung für abgesetzt erklärt ... Wer dem ... Hochverräter ... Den 9.
November 1923. [Notice. Through a Putsch by Hitler/Ludendorff the shabby unconstitutional
government has been removed from power ... Whoever ... traitors ... November 9, 1923]. .
Für das verfassungsmässige Gesamtministerium Dr. Matt. [Munich: s.n., 1923 ].
Handwritten notes in pencil on verso: “9.11.1923 T Pl. 8/9 November 1923. Kahrs

Verrat. Einsturtz Hitler-Ludendorff. Aufruf der verfassungsmässige Regierung, der
alter Regierung treu zu bleiben (aus dem Akt des München Polizeidirektion)”. [...
Kahr’s betrayal. Hitler-Ludendorff coup. Appeal to the adherents of the constitutional
government to stay true to the old government (from the files of the Munich Police
department)]. 1 sheet; 72 x 64 cm.

Folder 3: [1]. Achtung! Der letzte Vortrag des Parteivorsitzender Gotthard Roll vor seinem
Strafantritt. Dienstag, 18. Januar 1927 ... [Attention! The final lecture of party leader
Gotthard Roll before he is imprisoned. Tuesday, January 18, 1927 ...]. Berlin ... Thema: Der
Mietswucher ... Reichspartei für Aufwertung und Recht e. V. ... Berlin: Berendruck, [1927 ].
1 sheet; 69 x 47 cm.
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Folder 4: [1]. Skandal der Reichsbank. Drei grosse Versammlungen ... / Reichspartei für
Aufwertung und Recht e. V. ... Montag, den 8. November... Dienstag 9. Novb. – Freitag 12.
Novb. – Es sprechen Rolland ... [Scandal at the Reichsbank. Three big meetings ... Monday,
November 8th ... Tuesday, November 9th, Friday November 12th. Rolland will speak ...].
Verantwortlich: Reinhard, Berlin. Berlin: Berek, Berliner Anschluss u. Reklamewesen,
[1926 ].
Handwritten notes in pencil on verso: “Reichspartei für Aufwertung und Recht e. V. Gr. II

70/47 cm. 8.11.1926”. 1 sheet; 69 x 47 cm.
Folder 5: [1]. Wählet nationalsozialistisch! Liste Nr. Für Ordnung in der Gemeinde ... [Vote

national socialist! List no. for order in the community ...]. Eulau: Selbstverlag Druck
Hofmann, [1938 ].
Handwritten note in pencil on verso: Sudetenland. 1 sheet 23 x 63 cm.

[2]. Wählet nationalsozialistisch. [Vote national socialist!]. [St. Pölten? : s.n., 1938 ].
Handwritten note in pencil on verso: “St. Pölten”. 1 sheet; 24 x 63 cm.

[3]. Heute __ Uhr ... spricht im Saale der Gastwirtschaft Herr H. Esser, München ... Die
nationalsozialistischen Partei. [Today _ o’clock ... Mr. H. Esser of Munich will speak ... the
Nazi Party]. St. Pölten: Buchdruckerei Gross Wv., [1938 ].
Blank form. 1 sheet; 24 x 62 cm.

Folder 6: [1]. Zug um Zug zeriss Adolf Hitler das Diktat von Versailles! ... Darum bekennt
sich ganz Deutschland am 10. April zu seinen Befreier Adolf Hitler. Alle sagen: Ja! [Bit by
bit Adolf Hitler tore up the dictations of Versailles! ... Therefore the whole of Germany shall
acknowledge its liberator Adolf Hitler on April 10th. Everyone says: Yes!]. [S.l.: s.n., 1938 ].
Both copies torn. Handwritten note in pencil on verso: “Gr. III 88/59 cm. 10.4.1938 T. Pl.

NSDAP Volksabstimmung und RTW: 10.4.1938 Gau Schlesien”. 1 sheet; 88 x 59 cm. (2
copies)

Folder 7: [1]. Deutsche an Westwall und am Oberrhein! ... Der Ring der Feinde ist
zersprengt! ... Deutschland ist stärker und mächtiger denn je in seiner Geschichte ... Heil
unserem Führer [Germans on the Siegfried Line and on the Upper Rhein! ... The ring
of the enemy is broken! ... Germany is stronger and more powerful than ever in its
history ... Hail our leader ...] [signature of Robert Wagner] Gauleiter und Reichstatthalter.
Verantwortlich: Der Gaubeauftragte für das Kriegs WHW. Karlsruhe: Südwestdeutsche
Druck und Verlagsgesellschaft m.b.H., [1938? ].
1 sheet; 84 x 59 cm.

[2]. [Eagle with swastika] Öffentliche Versammlung N.S.D.A.P. (Hitlerbewegung) am Samstag
den 20. März ... Redner: Pg. Walters, Aktenburg. [Public meeting Nazi Party (Hitler
movement) on Saturday, March 20 ... Speaker: Party member Walters, Aktenburg ...] [date
and name of speaker added in pencil]. Verleger und für den Inhalt verantwortlich Hermann
Neumayer, Schweiggers. Waidhofen a.d. Thaya,: Druck A. Buschek, [1932 ].
Handwritten not in pencil on verso: “Gr. II 63/47 cm. 1932 NSDAP Österreich”. 1 sheet ; 62

x 47 cm.
Folder 8: [1]. Versailles Zug um Zug zerrissen! ... Dein Danke: Dein Ja. [Versailles torn

up piece by piece! ... Your thanks: your Yes]. Verantwortlich: Gaupropagandaleiter Ernst
Schulze, Oldenburg. [Bremen?] : Druck Bremer Zeitung, [1938 ].
Handwritten note in pencil on verso: “Weser-Ems Zug um Zug. Gr. III 86/61 cm. 10.4.1938

B Pl. NSDAP Volksabstimmung und RTW: 10.4.1938. Gau Weser-Ems”. 1 sheet: ill.; 86
x 61 cm.

Folder 9: [1]. Das Deutsche Volk ... [quote from Hitler] Also: Dank dem Führer! Am 10. April
sagen Alle Ja! [The German people ... Therefore, thank the Fuehrer! On April 10 everyone
says Yes!]. [S.l.]: Edeldruck Lambrecht, [1938 ].
Handwritten note in pencil on verso: “Saarpfalz das deutsche Volk. Gr. III 86/61 cm.

10.4.1938. T Pl. NSDAP Volksabstimmung und RTW: 10.4.1938. Gau Westmark (früher
Saarpfalz)”. 1 sheet; 86 x 61 cm.
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[2]. Das deutsche Volk ... [quote from Hitler] Also: Dank dem Führer! Am 10. April sagen Alle
Ja! [The German people ... Therefore, thank the Fuehrer! On April 10 everyone says Yes!].
[S.l.]: Aulowoenen Druck Curt Stamm, [1938 ].
Handwritten note in pencil on verso: “Gr. III 86/61 cm. 10.4.1938 Tpl. NSDAP

Volkstimmung mit RTW 10.4.1938 Gau Ostpreussen”. Brittle. 1 sheet; 86 x 61 cm.
BOX 5 Folder 1: [1] ... Aufruf! Arbeiter, Bürger, Bauern ... Meldet Euch bei den Werbebüros der

Freikorps. Das Vaterland wird Euch Dank wissen! [... Proclamation! Workers, citizens,
farmers ... Report to the voluntary corps recruiting office. The fatherland will recognize
your gratitude!]. Würzburg, 21. April 1919. F.d. Soldaten Rat gez. Mauer, Der Vertreter der
Regierung gez. Wirsching. F.d General-Kommando F. v gez. Voit. Würzburg: Druck von
Bonitas-Bauer, [1919 ].
Linen-backed. 1 sheet; 79 x 50 cm.

Folder 2: [1]. An das Bayerische Volk! Die Regierung Knilling ist heute abgesetzt worden.
Staatskommissar Dr. v. Kahr hat ... die Statthalterschaft für Bayern übernommen ... München,
9. November 1923. [To the people of Bavaria. Today the Knilling government has stepped
down. State commissioner Dr. von Kahr ... has taken over the government of Bavaria ...
Munich, November 9, 1923]. [Munich]: Münchner Buchgewerbehaus M. Muller and Sohn,
[1923 ].
Linen-backed. Has handwritten note in pencil on verso: “Gr. III 89/63 cm. 9.1.1923 T

Pl. NSDAP Erhebung vom 8./9. November 1923 Nationale Revolution in Bayern.
Proklamation der provisorischen bayerischen Nationalregierung ...” Gassert and Mattern,
Hitler Library, no. 1369. 1 sheet; 90 x 63 cm.

Folder 3: [1]. Wahlt Thälmann [Elect Thälmann]. [S.l.: s.n., 1924? ].
Linen-backed. Has ink stamp: “Nationalsoz. Deutsche Arbeiterpartei. Hauptarchiv”; in

pencil on verso: “7.12.1924”. 1 sheet; 14 x 48 cm.
Folder 4: [1]. Studenten, Arbeiter, Bürger heraus, Dienstag, 3. Nov. 1931 ... sprechen ...

1. Pfarrer Leuthauser “Nationalsozialismus und Christentum” 2. Student Pg. Ruhle-
Berlin “Studentenschaft und Kultusministeriums” [swastika] ... Kampfzelle der N.S.D.A.P.
Hochschule Halle a. S. ... [Students, workers, citizens come out. Tuesday, November 3,
1931 ... 1. Pastor Leuthauser will speak on national socialism and Christianity. 2. Student
and party member Ruhle-Berlin will speak on the student body and the cultural ministry ...]
Verantwortlich: J. Paeselt Halle. Halle: Paul Schwarz, [1931 ].
Linen-backed. Has handwritten note in pencil on verso: “Gr. III 81/59 cm. 3.11.1931 T

Pl. NSDAP, NSDSt.B Politischer Vortrag der Kampfzelle der Hochschule Halle a/S.
am 3.11.1931. Gau Halle-Merseberg”. Has ink stamp: “Nationalsozialistische Deutsche
Arbeiterpartei. Hauptarchiv. Reichsleitung”. 1 sheet; 81 x 59 cm.

Folder 5: [1] ... ([quote from] Entschliessung den SPD Funktionäre Berlins, April 1925)
Keine Stimme den Kandidaten des Krieges und der Notverordnungen: Hitler, Hindenburg,
Duesterberg. Auch wer sich der Stimme enthält, hilft den Faschisten! Kämpft mit den roten
Arbeiterkandidaten Ernst Thälmann. [... Resolution of the SPD functionaries in Berlin, April
1925: “No vote for the candidates for war and martial law ... Also those who don’t vote
help the fascists!” Fight with the red worker’s candidate Ernst Thalmann.] Verantwortlich für
Druck u. Inhalt Walter Ulbricht. [Berlin]: Berek-Druck, [1932? ].
Linen-backed. Ink stamp on poster: “Nationalsozialististische Deutsche Arbeiterpartei.

Hauptarchiv”. 1 sheet; 69 x 47 cm.
Folder 6: [1]. Die Studentenschaft der Techn. Hochschule. Amt für politische Bildung.

5. Vortrag: Dienstag, 23. February 1932 ... Baron von Manteufel: Polen u. Litauen die
Kriegsgefahr im Osten ... [The student council of the Technical University, office for political
education.5th lecture, Tuesday, February 23, 1932 ... Baron von Manteufel: Poland and
Lithuania, the danger of war in the East ...]. [Munich?]: Druck Fr. Otto [?], [1932 ].
Linen-backed. Has ink stamp: “Nationalsoz. Deutsche Arbeiter Partei. Hauptarchiv”. 1

sheet; 53 x 65 cm.
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Folder 7: [1]. Wir greifen an! Öffentlich Kundgebung, Montag, 29. Feb. ... Es sprechen
Mathilde Wurm, M.d.R./ Dr. Theodor Haubach ... [We’re taking charge! Public meeting,
Monday, February 29 ... Mathilde Wurm, member of parliament and Dr. Theodor Haubach
will be speaking]. Verantwortlich für Druck u. Inhalt Wendt, Berlin. Berlin : Berek Druck,
[1932 ].
Linen-backed. Has ink stamp: “Nationalsozialistische Deutsche Arbeiterpartei.

Hauptarchiv”. 1 sheet 35 x 93 cm.
Folder 8: [1]. Thälmann spricht am Mittwoch, den 13. April ... Thema: Schlagt Hitler und

Severing. Für ein rotes Preussen in Rätedeutschland ... [Thalmann speaks on Wednesday,
April 13 ... Theme: Beat Hitler and Severing. For a red Prussia in parliamentary Germany ...].
K.P.D. Bezirksleitung Berlin-Brandenburg ... Verleger ... Walter Ulbricht, Berlin. Berlin:
Drucker Berek, [1932 ].
Linen-backed. Has ink stamp: “Nationalsozialistische Deutsche Arbeiterpartei.

Hauptarchiv”. 1 sheet; 70 x 93 cm.
Folder 9: [1]. 2. gr. öffentliche Versammlungen am Mittwoch 20. April, abends 8 Uhr ...

Redner: Bürgermeister Paul Mielitz am Donnerstag 21. April abends 7:30 Uhr ... Redner:
Käte Kern und Otto Ortmann. Erobert Preussen! (Parole Braun-Severing) Es ladet ein: S.P.D.
Charlottenburg. [2nd large public meeting on Wednesday, April 20, 8pm ... Speaker Mayor
Paul Mielitz on Thursday, April 21, 7:30 pm ... Speakers Käte Kern and Otto Ortmann.
Conquer Prussia! (Quote from Braun-Severing). The SPD party of Charlottenburg extends
the invitation]. Berlin: Drucker Berek. [1932? ].
Has ink stamp: “Nationalsozialististische Deutsche Arbeiterpartei. Hauptarchiv”. Linen-

backed. 1 sheet; 35 x 94 cm.
BOX 6 Folder 1: [1]. 1. Mai 31⁄2 Uhr in Lustgarten Ernst Thälmann spricht .. Massendemonstration ...

K.P.D. Bezirk Berlin-Brandenburg. [May 1st, 3:30 pm Ernst Thalmann speaks in the
Lustgarden ... Large demonstration ... Communist Party of Germany area around Berlin-
Brandenburg]. Berlin: Drucker Berek, [1932? ].
Linen-backed. Has ink stamp: “Nationalsozialistische Deutsche Arbeiterpartei.

Hauptarchiv”. 1 sheet; 70 x 93 cm.
Folder 2: [1]. Am 12. Juni wird marschiert: Für Brot und Freiheit! Gegen den imperialistischen

Krieg! Für die Verteidigung der Sowjetunion! ... Heraus zum Internationalen Solidaritätstag
dem grossen internationalen Antikriegstag am 12. Juni 1932 ... [March on June 12. For bread
and freedom! Against the imperialistic war! For the defense of the Soviet Union! ... Come
out for the international solidarity day for the big international anti-war meeting on June 12,
1932]. Verleger ... Schulz, Berlin. Berlin: Druck Berek, [1932 ].
Linen-backed. Has ink stamp: “Nationalsozialistische Deutsche Arbeiterpartei.

Hauptarchiv”. 1 sheet; 68 x 74 cm.
Folder 3: [1]. Der rote Massenselbstschutz beruft eine öffentliche Versammlung zum Dienstag,

den 25. Oktober ... Thema: Wie erkämpfen wir den Sozialismus? Referent: Fritz Lange ...
Wählt Kommunisten, Liste 3. Verantwortlich: Oskar Kirmseee ... [The red self-defense of
the masses call for a public meeting on Tuesday, October 25 ... theme: Who do we fight for
socialism? Speaker: Fritz Lange ... Vote communist, list 3 ...]. Berlin: Berek Druck, [1932 ].
Linen-backed. Has ink stamp: “Nationalsoz. Deutsche Arbeiter Partei. Hauptarchiv”. 1

sheet; 67 x 48 cm.
Folder 4: [1]. Das rote Lichtenberg greift an! Alles strömt in die Massenkundgebungen

der KPD und das KJVD ... Dienstag, 25. Oktober ... Mittwoch, 26. Oktober ... Thema:
Einheitsfrontaktion gegen faschistische Reaktion ... Redner: Die Reichstagsabg. Torgler u.
Jendretzki ... [Red Lichtenberg takes charge! Everybody stream into the mass demonstrations
of the Communist party and the Young Communist League of Germany ... Tuesday, October
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25th ... Wednesday, October 26th ... Theme: Solidarity front against fascist reactionism ...
Speakers: parliament members Torgler and Jendretzki ...]. [Berlin: s.n., 1932 ].
Linen-backed. Has ink stamp: “Nationalsoz. Deutsche Arbeiter Partei. Hauptarchiv”,

partially torn. 1 sheet; 67 x 48 cm.
Folder 5: [1]. Der Führer Adolf Hitler spricht am Sonntag, den 30. Oktober 1932 in Cleve ...

[The leader Adolf Hitler speaks on Sunday, October 30, 1932 in Cleve ... ]. NSDAP, Kreis
Cleve. Verantwortlicher Herausgeber: Fischer, Essen: Entwurf und Druck Schmidtcodruck,
[1932 ].
Linen-backed. Has ink stamp: “Nationalsozialistische Deutsche Arbeiterpartei.

Hauptarchiv”. 1 sheet; 60 x 82 cm.
Folder 6: [1]. Das Junge Deutschland [swastika] ... Liste 3.[Young Germany ... List 3].

[Munich] : Linoschnitt und Druck Fr. Otto Schaaf, [1932]. Linen-backed. In pencil on
verso: “Grosse III 88/60 cm. Novbr. 1932. B Pl. NSDAP NSDSt.B Astawahlen der
Hochschulgruppe München W.S. 1932/33. Gau-München-Oberbayern”.
Linen-backed. Has ink stamp: “Nationalsozialistische Deutsche Arbeiterpartei. Hauptarchiv.

Reichsleitung”. 1 sheet; 87 x 60 cm.
Folder 7: [1]. Die Studentenschaften der Universität u. der Techn. Hochschule München.

Freitag, den 5. Mai 1933, 11;15 Uhr ... Kundgebung für das Deutsche in der Kultur ... [The
student councils of the University and the Technical University of Munich. Friday, May
5, 1933, 11:15 am ... Demonstration for Germans in culture ...] München: Druck Fr. Otto
Schaaf, [1933 ].
Linen-backed. Has ink stamp: “Nationalsoz. Deutsche Arbeiter Partei. Hauptarchiv”. 1

sheet; 47 x 68 cm.
Folder 8: [1]. Adolf Hitler schafft Arbeit und Brot! Wählt Liste 2. [Adolf Hitler creates work

and bread! Elect list 2]. [Cologne?: s.n., 1936 ].
Linen-backed. Has ink stamps: “Eigentum der NSDAP Gauleitung Köln-Aachen Archiv”

and “Nationalsozialististische Deutsche Arbeiterpartei. Hauptarchiv”. 1 sheet: ill.; 37 x
81 cm.

Folder 9: [1]. Aufruf zum 2. Kriegshilfewerk für Deutsche Rote Kreuz. Deutsche Männer und
Frauen! ... Adolf Hitler, Berlin den 18. April 1941. [Appeal for the 2nd war relief campaign
for the German Red Cross. German men and women! ... Adolf Hitler, Berlin, April 18, 1941].
Berlin: Berek Druck, [1941 ].
Linen-backed. Has ink stamps on verso: “War documentation research”. 1 sheet; 116 x 83

cm.
BOX 7 Folder 1: [1]. Gnade und Ehre ist es Deutscher zu sein! Gauleiter J. Burckel in Metz am

21.IX.1940 / XIM.[It is a grace and an honor to be a German! Gauleiter J. Burckel in Metz
on September 21, 1940 ...]. [S.l.: s.n., 1940? ].
In pencil on verso: “21.9.1940 BPI Weltkrieg 1939/Lothringen Deutsche Volksgemeinschaft

Rede des Gauleiters Burckel in Metz am 21.9. 1940 zur Sprachgrenze”. 1 sheet: ill.; 82 x
58 cm.

Folder 2: [1]. Auf zu Führerkundgebung! Adolf Hitler spricht. Samstag 2. April 20
Uhr. Ausstellungs Halle Theresienwiese. Münchner kommt alle und grüsst den Schöpfer
des grossen einigen Deutschen Reiches! Kartenvorverkauf bei sämmtliche Ortsgruppen-
Geschäftsstellen der NSDAP [Come out to the Fuehrer’s demonstration! Adolf Hitler
speaks, Saturday, April 2nd, 8pm ... All Munich residents come and greet the creator
of the large unified Germany Reich! Tickets on sale at all local business posts of
the Nazi party ...], Hieber, Marienplatz 18.-EherVerlag, Thierschstr. 11, Müller and Sohn
Schellingstr. 39. Traditionsgau München-Oberbayern der NSDAP-gez. Adolf Wagner.
München: Plakatdruckerei Wurm and Schreiber, [1932 ].
3 sheets; 120 x 92 cm. (120 x 276 cm. full size)

Folder 3: [1]. [Eagle with swastika] Dienstag der 28. März Massenkonzert 3 (Sachs.) SS-
Musikzüge ... Es spricht SS-Oberführer Friedrich Schlegel ... [Tuesday, March 28. Large
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mass concert (Saxony) SS Music parades ... SS Oberfuhrer Friedrich Schlegel will speak ...].
48. SS. Standarte. Leipzig: Druck Bar and Hermann, 1933.
1 sheet; 90 x 59 cm.

[2]. Das Ereignis im Kraftsport. Olympischer Dreikampf im Gewichtheben (Schwergewicht) :
Josef Manger gegen Heinz Schattner. Olympischer Dreikampf im Gewichtheben
(Halbschwergewicht): Fritz Anton. [The event in power sports. Olympic competition in
weight lifting (heavy weight): Josef Manger vs. Heinz Schattner, Olympic competition in
weight lifting (cruiser weight), Fritz Anton]. [S.l. : s.n., 1936?].
1 sheet; 59 x 84 cm.

Folder 4: [1]. Musterung der Jahrgänge 1884-1929 ... Nichterscheinen vor der
Musterungskommission wird kriegsrechtlich bestraft! [Inspection of age group 1884-1929 ...
Those not appearing before the inspection commission will be punished! ...] gez. Grantz SA-
Obergruppenführer und Gaustabsführer des Volkssturms, Gau Berlin.[Berlin: s.n., 1944? ].
In pencil on verso: “3.11.1944 Weltkrieg 1939/Deutscher Volkssturm Musterung der

Jahrgänge 1884-1929 in der Reichshauptstadt”. 1 sheet; 84 x 59 cm.
[2]. Zentrumsbonzen Arm in Arm mit dem Bolschewismus und wenden seine Methoden gegen

den nationalsozialistischen Staat an, der Europa und seine Kultur von der bolschewistischen
Vernichtung gerettet hat! ... Du, deutsches Volk, hab acht und hüte dich vor den
Dunkelmännern, die im Schafspelz kommen, inwendig aber reissende Wölfe sind! [Central
bigwigs arm in arm with the Bolshevists who will use their methods against the national
socialist state which has rescued Europe and its culture from Bolshevist annihilation! ... You,
German people, take care and protect yourselves from these dark men that are vicious wolves
hiding in sheeps clothing!]. Nationalsozialistische Deutsche Arbeiterpartei Gau Westfalen-
Nord. Alfred Meyer Gauleiter. Verantwortlich GPL Westfalen-Nord. Münster: Druck C.J.
Fahle GmbH., [1938? ].
1 sheet; 49 x 64 cm.

Folder 5: [1]. Früher: Fast 1000 landwirtschaftliche Interessenverbände. Früher: Der Bauer
ein Spottfigur ... Früher: Gewinnung von Neuland in 3 Jahren: 50,000 Hektar. [Earlier:
Almost 1000 agricultural interest societies. Earlier: The farmer a figure of ridicule ... Earlier:
reclamation of new farmland in 3 years: 500,000 hectares]. [S.l.: s.n., 1936? ].
In pencil on verso: “R.W. 29.3.1936 Gau [?] Oberbay.” 1 sheet; 70 x 100 cm.

[2]. Heute: Ein Reichsnährstand: Heute: Wiedergewinnung der Bauernehre ... Heute: 2,400,000
Hektar Neuland.[Today: One Reich agricultural ministry: Today: Restoration of the farmer’s
honor ... Today: 2,400,000 hectare of reclaimed land]. [S.l.: s.n., 1936? ].
1 sheet; 70 x 100 cm.

Folder 6: [1]. [Middle section of broadside] ... Das alles heisst: ... en Bauerntums. Sicherung
de ... en Volkskraft und damit der d ... er Deine Stimme a ... [... This all means ... agriculture.
Security of ... People’s power and with it the ... your vote on ...]. [S.l.: s.n., 193-? ].
1 sheet; 70 x 89 cm.

Folder 7: [1]. [Bottom half of broadside] ... sprechen: Gauleiter Paul Giesler. Reichsleiter
Oberbürgermeister Karl Fiehler ... Es ergeht an alle deutschen Männer und Frauen der
Ruf: Kommt in Massen, holt euch Kraft für den Kampf um unsere Freiheit und für der
Bestand unseres Vaterlandes ... [... Gauleiter Paul Gieslier, Reichs leader and Mayor Karl
Fiehler speak ... It befalls all German men and women, the call: come en masse, gather your
strength for the fight for our freedom and for the existence of our Fatherland ...] Kreisleitung
München der NSDAP. [Munich]: Münchner Plakatdruckerei Wurm and Schreiber, [1938? ].
1 sheet; 50 x 84 cm.

Folder 8: [1]. Im Dezember 1918 erklärte Churchill ... [quote from Churchill] Der Volkssturm
wird aber dafür sorgen, dass Churchill diesmal nicht wieder “soeben durchkommt”. Diesmal
gibt das deutsche Volk den letzten Schuss ab! [In December 1918 Churchill declared ... The
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mass of German people will take care that Churchill will never again just “barely come
through”. This time the German people will fire the last shot!]. [S.l.: s.n., 1944? ].
In pencil on verso: “Novbr. 1944.T Pl. Weltkrieg 1939. Zusender R.Prt. Westfalen-Sud z. Zt.

Wetter (Ruhr) 20.12.44)”. 1 sheet; 86 x 61 cm.
[2]. [Eagle with swastika] Volksgenossen! Ihr habt bei den gemeinen Terrorangriffen des

Feindes Schweres erlebt ... Am Ende wird unser deutschen Sieg stehen. [Countrymen! You
have suffered greatly with the terror attacks of the enemy ... At the end we will stand
with German victory]. Paul Wegener, Gauleiter und Reichsstatthalter. [Oldenburg]: Druck
Oldenburgsche Staatszeitung, [1944? ].
In pencil on verso: “Einges. Reichspropagandaamt Weser-Ems Oldenburg i/O, am

6.10.1944”. 1 sheet; 86 x 62 cm.
BOX 8 Folder 1: [1]. [swastika] Der Triumph der nat.-soz. Idee. Grosse öffentliche Kundgebung. Es

spricht Pg. ___ am___ um__ Uhr im ___ . Nationalsozialistische Deutsche Arbeiterpartei.
Gau Württemberg-Hohenzollern. [The triumph of the national socialist Idea. Large public
demonstration. Party member __ speaks ...]. Herausgeber: Gaupropagandaamt des NSDAP ...
Stuttgart. Stuttgart: Druck Ernst Klett, Abt. Plakate, [1936 ].
Handwritten notes in pencil on verso. Blank form. 1 sheet; 83 x 59 cm.

[2]. [swastika] Tatsachen sprechen! Am ___ um__ Uhr. Grosse öffentliche Kundgebung in
__ im ___ Redner____. Volksgenossen, erscheint in Massen! NSDAP., Gau Württ.-Hohenz.
[Actions speak! On _ at _ o’clock large public demonstration ... Speaker __. Countrymen!
Arrive en masse! ...]. Herausgeber: Gaupropaganda Abteilung Stuttgart ... Stuttgart : Druck
Ernst Klett, Abt. Plakate, [1936 ].
Handwritten notes in pencil on verso. Blank form. 1 sheet; 84 x 60 cm.

Folder 2: [1]. Kampf dem Weltbolschewismus. Über dies Parole spricht ___ in einer grosser
öffentlicher Kundgebung am ___ um __ Uhr, in ___ im ___. Volksgenossen, erscheint in
Massen! [Fight against world bolshevism. __ will speak on this topic in a large public
demonstration on __ ... Countrymen! Arrive en masse! ...]. NSDAP., Gau Württ.-Hohenz.
Herausgeber: Gaupropaganda Abteilung, Haupstelle Aktiv-Propaganda, Stuttgart. [Stuttgart:
s.n., 1936 ].
Handwritten notes in pencil on verso. Blank form. 1 sheet; 83 x 59 cm.

[2]. Das Ziel der deutschen Revolution. Über dieses Thema spricht am ___ um __ Uhr in
einen grossen öffentlichen Kundgebung in ___ im___ Pg. ____ . Volksgenossen, erscheint
in Massen! [The goal of the German revolution. __ will speak on this topic ... at a large
public demonstration ... Countrymen! Arrive en masse! ...]. NSDAP., Gau Württ.-Hohenz.
Herausgeber: Gaupropagandaleitung der NSDAP, Hauptstelle Aktive Propaganda Stuttgart.
Stuttgart: Druck Ernst Klett, Abt. Plakate, [1936 ].
Handwritten notes in pencil on verso. Blank form. 1 sheet; 83 x 59 cm.

Folder 3: [1]. [swastika] Frankentag auf dem Hesselberg am 19. und 20. Juni 1937 ... Es
spricht: Julius Streicher ... / Gaupropagandaleitung Franken der NSDAP ... [Franconia day on
the Hesselberg on June 19-20, 1937 ... Julius Streicher will speak ...]. Nürnberg: Druck von
Hans Lotter, [1937 ].
Handwritten notes in pencil on verso. 1 sheet; 84 x 60 cm.

Folder 4: [1]. Deutsches Volk, Horch’ auf! ... Du, Deutsches Volk, hab’ acht und hüte dich
vor den Dunkelmännern, die im Schafspelz kommen, inwendig aber reissende Wölfe sind /
[German people. Be watchful! ... You, German people, take care and protect yourself
from these dark men who come in sheep’s clothing but are vicious wolves to their core].
Nationalsozialistische Deutsche Arbeiter Partei, Gauleitung Kurmark. Berlin: Berek-Druck,
[1935 ].
Handwritten notes in pencil on verso. 1 sheet; 84 x 60 cm.

[2]. [swastika] NSDAP Gau Hamburg, Kr. Ahlenhorst-Hohenfelde. Ortsgruppe Landwehr.
Öffentl. Versammlung ... am Dienstag, dem 16. März 1937 ... Deutschland in der
Aussenpolitik. Redner: Pg. Walter Graf ... [Nazi party Hamburg administrative district
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region Ahlenhorst-Hohelfelde. Local group militia. Public meeting ... on Tuesday, March
16, 1937 ... Germany in foreign policy. Speaker: Party member Walter Graf ...]. [Hamburg:
s.n., 1937 ].
Imprint illegible. Handwritten notes in pencil on verso. 1 sheet; 86 x 61 cm.

Folder 5: [1]. Mit altem Angriffsgeist ins neue Kampfjahr! [swastika] Heraus zur
Massenversammlung der NSDAP. Es spricht am: ___ Pg.: ___ Ort: ___ Versammlungslokal:
___ Zeit:___Unsere Parole: Adolf Hitler ist die Partei, die Partei ist Deutschland! Ortsgruppe
der NSDAP____ [With the old take charge spirit into the new year of struggle! ... Come out
to the mass meeting of the Nazi party. __ will speak ... Our slogan: Adolf Hitler is the party,
and the party in Germany ...]. [S.l.: s.n., 1936? ].
Ink stamp: “Nationalsoz. Deutsche Arbeiterpartei. Hauptarchiv. 650/36". Handwritten notes

in pencil on verso. In pencil on back: “Gau Bayerische-Ostmark”. Blank form. 1 sheet;
83 x 58 cm.

[2]. Kultur und Volksgemeinschaft Ausstellung ab 11. Oktober, 1936, Hygiene Museum ...
veranstaltet von der Landestelle Sachsen des Reichsministeriums für Volksaufklärung und
Propaganda, Dresden und der Gaukulturstelle der NSDAP ... [Culture and unity of the people
exhibit on October 11, 1936, Public health museum ... Organized by the Saxony regional
office of the Reich Ministry for the Education of the People and Propaganda in Dresden
and the regional cultural office of the Nazi Party]. Dresden: Offsetdruck C.C. Meinhold an
Söhne, GmbH., [1936 ].
“Lippman Dresden”. Handwritten notes in pencil on verso. 1 sheet; 84 x 59 cm.

Folder 6 [1]. 75 Millionen Deutsche in einem Reich geeint durch des Führers Willen und
Tat! ... Ein ganzes Volk sagt Ja! [75 million Germans in a Reich unified through the
leader’s will and actions! ... An entire people says Yes!]. Herausgeber: Gaupropagandleitung
Pommern, Stettin. Stettin: Druck Ostsee-Druckerei, [1938 ].
Handwritten notes in pencil on verso. 1 sheet; 84 x 59 cm.

[2]. 75 Millionen Deutsche durch des Führers Willen und Tat in einem Reich geeint ... Eine
Armee von 50 Millionen Wahlberechtigen steht am 10. April geschlossen hinter dem Führer!
Ein ganzes Volk sagt: Ja! [75 million Germans in a Reich unified through the leader’s will
and actions! ... An army of 50 million voters stand united behind the Führer on April 10th.
An entire people says Yes!] Verantwortlich: Gaupropagandleiter Ernst Schulze, Oldenburg.
Bremen: Entwurf und Druck NS Gau-Verlag Weser Ems GmbH, [1938 ].
1 sheet; 86 x 61 cm. Pencil notes on verso.

Folder 7: [1]. 75 Millionen Deutshe in einen Reich geeint durch des Führers Willen und
Tat ... Ein ganzes Volk sagt Ja! Auch Du! [75 million Germans in a Reich unified through
the leader’s will and actions! ... An entire people says Yes! You too!] Nr. 1 (9.4.38)
herausgegeben von der NSDAP, Gaupropagandaleitung, Halle-Merseberg. Halle: Druck von
Gebauer-Schwetschke AG, [1938 ].
Ink stamp: National-sozialistische Deutsche Arbeiter-Partei. Gauleitung Halle-Merseberg.

Handwritten notes in pencil on verso. 1 sheet; 85 x 59 cm.
[2]. 75 Millionen ... 61⁄2 Millionen ... sind heimgekehrt ... 50 Millionen! Ein ganzes Volk sagt

Ja. Auch Du!! [75 million ... 61⁄2 million ... have returned home 50 million! ... An entire
people says Yes! You too!!] Rheydt : Druck H. Schott, [1938].
Handwritten notes in pencil on verso. In pencil on back: “Gau Düsseldorf”. 1 sheet; 84 x 59

cm.
Folder 8: [1]. [design by Karberg, Eagle with swastika] Das deutsche Volk ... [quote] Adolf

Hitler am 18. Marz 1938. Also: Dank dem Führer! Am 10. April sagen Alle Ja! [The German
people ... Therefore thank the leader! Everyone say yes on April 10th!]. Verantwortlich:
Gaupropagandaamt Lüneberg-Osthannover der NSDAP. Hamburg: Mülmeister and Johler,
[1938 ].
Handwritten notes in pencil on verso. 1 sheet: col. ill.; 84 x 60 cm.
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[2]. 75 Millionen ... 61⁄2 Millionen ... sind heimgekehrt ... 50 Millionen! Ein ganzes Volk
stimmt mit Ja. Auch Du! [75 million ... 61⁄2 million ... have returned home ... 50 million! An
entire people says Yes! You too!!] [S.l.: s.n., 1938 ].
Ink stamp on verso: Reichspropagandaamt Sachsen. Handwritten notes in pencil on verso. 1

sheet; 85 x 60 cm.
Folder 9: [1]. Das deutsche Volk ... [quote] Adolf Hitler am 18. Marz 1938. Also: Dank dem

Führer! Am 10. April sagen alle Ja! [The German people ... Therefore thank the leader!
Everyone say yes on April 10th!]. Köln: Plakatdruck Kratsch, [1938 ].
Handwritten notes in pencil on verso. “Gau Köln-Aachen”. 1 sheet; 84 x 60 cm.

[2]. Das deutsche Volk ... [quote] Adolf Hitler am 18. Marz 1938. Also: Dank dem Führer! Am
10. April sagen alle Ja. [The German people ... Therefore thank the leader! Everyone say yes
on April 10th!]. Havel: Wiesekedruck Brandenburg, [1938 ].
Handwritten notes in pencil on verso. “Mark Brandenburg (früher Kurmark)”. 1 sheet; 87 x

61 cm.
Folder 10: [1]. Bekanntmachung ... Die für heute ... geplante öffentliche Versammlung

der Erwerbslosen ... verboten. Die durch wilder Extrablätter in Rotdruck verbreiteten
Nachrichten über angebliche Erklärung der Staatsbankrotts in Berlin sind frei erfunden.
Für den Nachweis ... dieser gefälschten Nachrichten wir haben eine Belohnung von 200
RM ausgesetzt. [Notice ... the public meeting planned today for the unemployed has been
banned. The extremist flyers announcing the bankruptcy of the state bank in Berlin are
forgeries. A 200 Mark reward has been posted for any information regarding this falsified
news ...]. Mannheim, den 15. Juli 1931. Polizeidirektion. Mannheim: Druckerei Dr. Haas,
Neue Mannheimer Zeitung, GmbH., [1931 ].
Torn. 1 sheet; 71 x 56 cm.

[2]. Das deutsche Volk soll in diesen Tagen ... [quote] Adolf Hitler am 18. Marz 1938.
Also: Dank dem Führer! Am 10. April sagen alle Ja! [The German people should in these
days ... Therefore thank the leader! Everyone say yes on April 10th!]. 2 Herausgeber und
verantwortlich: Gaupropagandaleitung Württ.-Hohenz. der NSDAP. Stuttgart: Druck Ernst
Klett, Abt. Plakate, [1938 ].
Handwritten notes in pencil on verso. 1 sheet; 84 x 59

Folder 11: [1]. [swastika] Grosse öffentliche Kundgebung. Es spricht ___ am ___ um__ Uhr in
___ über das Thema ___ Nationalsozialistische Deutsche Arbeiterpartei Gau Württemberg-
Hohenzollern. [Large public demonstration. __ will speak __ on the topic __. Nazi Party
of Wurtemmberg-Hohenzollern]. Herausgeber: Gaupropagandeamt der NSDAP, Hauptstelle
Aktive Propaganda, Stuttgart. Stuttgart: Druck Hauflin and Wiest GmbH, [1936 ].
Handwritten notes in pencil on verso. 1 sheet; 84 x 59 cm. (2 copies)

Folder 12: [1]. [swastika] Wir bauen Gross-Deutschland .. Montag, 13. März 1939 ... Gauleiter
Pg. Jordan ... [We are building greater Germany ... Monday, March 13, 1939 ... Gauleiter and
party member Jordan ...]. Verantwortlich: Bursch, Dessau. Dessau: Trommler Druck, [1939 ].
Handwritten notes in pencil on verso.”Gau Magdeburg-Anhalt”. 1 sheet; 86 x 61 cm.

[2]. 1200 Jahre Hersfeld. Reichsleiter Alfred Rosenberg spricht ... am 21. Mai ... Kurhessen,
besucht die kulturpolitische Grosskundgebung in Hersfeld ... / Landesstelle Kurhessen des
Reichsministeriums für Volksaufklärung u. Propaganda, Kreisleitug der NSDAP. [1200
Years of Hersfeld. Reich leader Alfred Rosenberg will speak ... on May 21st ... Kurhessen,
visit the cultural-political rally in Hersfeld ...]. Hersfeld, NS-Kulturgemeinde Gaudienstelle
Kurhessen. Kassel: Druck Riehm and Co., [1936 ].
Handwritten notes in pencil on verso. 1 sheet; 86 x 61 cm.

Folder 13: [1]. [swastika] 1939 Zu neuen Taten. 25 Redner ... 25 Versammlungen ... am 6.
Februar, 20:15 Uhr. Ganz Magdeburg zur Stelle! ... [1939 to new actions. 25 speakers ... 25
meetings ... on February 6th, 8:15pm. All of Magdeburg in place! ...]. Veranstalter: NSDAP.,
Kreisleitung Magdeburg. Verantwortlich: W. Keidel. Magdeburg: Trommler Druck, [1939 ].
Handwritten notes in pencil on verso. “Gau Magdeburg-Anhalt”. 1 sheet; 85 x 59 cm.
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[2]. Freitag, 27. Januar [swastika] spricht der Gauleiter u. Reichsstatthalter Parteigenosse
Rudolf Jordan, Dessau in einer Grosskundgebung ... [Friday, January 27th Gauleiter and
Reich representative and party member Rudolf Jordan in Dessau at a large rally ...] /
Kreisleitung der NSDAP, Halberstadt-Wernigerode. Verantwortlich: Hans Rauchhaus,
Halberstadt. Halberstadt: Trommler-Druck, [1939]. Design Hofer.
Handwritten notes in pencil on verso. “Gau Magdeburg-Anhalt”. 1 sheet: col. ill.; 83 x 59

cm.
Folder 14: [1]. NSDAP. Kreis Kothen am 10. Dezember 1938. 50 Versammlungen

[swastika] Der Marsch ins Grossdeutsche Reich. Es spricht: Stellvertretender Gauleiter Pg.
Trautmann ... Gaupropagandaleiter Pg. Knobel ... [Nazi party Kothen region on December
10, 1938. 50 meetings. The march into the greater German Reich. Speakers: Deputy
Gauleiter, party member Trautmann ... Regional propaganda leader and party member
Knobel ...]. Kothen-Anh: Druck Hans Greiner, [1938 ].
Handwritten notes in pencil on verso. “Gau Magdeburg-Anhalt”. 1 sheet; 86 x 61 cm.

[2]. [swastika, portrait of Rosenberg] Reichsleiter Alfred Rosenberg spricht am Mittwoch den
15. August 1934, 18:30 in Weser-Stadion Bremen. [Reich leader Alfred Rosenberg will speak
on Wednesday, August 15, 1934 6:30 pm in the Weser stadium in Bremen]. Verantwortlich:
Albert Hoffmann, Kreispropagandaleiter. Bremen : Entwurf und Druck H.M. Hauschild,
[1934 ]. Design Hofer.
Handwritten notes in pencil on verso. “Gau Weser-Ems, Wahl 1934”. 1 sheet: ill.; 86 x 61

cm.
Folder 15: [1]. [swastika, woodblock ill.] Pommerns Gauleiter Pg. Schwede-Coburg kommt!

Er spricht am Sonnabend, 25. Januar ... in Wollin ... [Pommern’s regional party leader and
party member Schwede-Coburg is coming! He will speak on Saturday, January 25th ... in
Wollin ...]. Ortsgruppe der NSDAP. Wollin i. Pom.: Louis Lipski, Buchdruckerei, [1936 ].
Handwritten notes in pencil on verso. “Gau Pommern”. 1 sheet: ill.; 78 x 48 cm.

[2]. Beim Bau der Reichsautobahn in den Jahren 1934 ... Bauleistungen an den
Reichsautobahnen bis Februar 1936 ... Dieses gigantische Werk schafft der Führer mit seinen
deutschen Arbeitern, darum stimmt am 29. März das ganze deutsche Volk für den Führer und
sein Autowerk.[With the building of the Reichs autobahn in the years 1934 ... construction
results for the autobahn until February 1936 ... The Fuehrer has created this momumental
work with German workers, therefore the entire German people vote on March 29th for the
Fuehrer and his automobile work]. Verantwortlich: Hugo Fischer, München. [Munich?: s.n.,
1936? ].
Ink stamp: Nationalsoz. Deutsche Arbeiterpartei, Hauptarchiv. 1 sheet; 116 x 85 cm.

BOX 9 Folder 1: [1]. Wir schaffen es! Nach dem ersten, ran an den zweiten Vierjahresplan. Öffentliche
Versammlung ... Die Ortsgruppe der NSDAP / Boentgen. [We’re doing it! After the first, on
to the second Four-year plan. Public meeting ... Regional Nazi party group for Boentgen ...].
Herausgegeben von der Gaupropagandaleitung der NSDAP, Gau Baden, Hauptstelle Aktive
Propaganda ... Karlsruhe: Südwestdruck, [1936 ].
In pencil on verso: “Gr. III 86/61 cm. Schrift Pl. 1.3.1936. NSDAP Vordruck Schriftplakat

für öffentl. Versammlungen in Gau Baden”. 1 sheet; 86 x 62 cm.
[2]. Gegen den Weltfeind no. 1. / Boentgen. [Against world enemy no. 1. Boentgen ...].

Herausgegeben von der Gaupropagandaleitung der NSDAP, Gau Baden (Hauptstelle Aktive
Propaganda). Karlsruhe am Rhein : Südwestdeutsche Druck- und Verlagsgesellschaft m.b.H.,
1938.
In pencil on verso: “Gr. III 86/62 cm. 1938 Schriftplakat NSDAP. Vordruck-schriftplakat des

Gaues Baden für Ortsg.-Versammlungen”. 1 sheet; 86 x 62 cm.
Folder 2: [1]. Versammlungstag der NSDAP Arbeit u. Opfer für das nationalsozialistische

Grossdeutschland ... [Meeting day for the Nazi party work and sacrifice for the national
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socialist greater Germany ...]. Verantwortlich: Gaupropagandaleitung der NSDAP Baden.
Karlsruhe: Südwest Druck, [1938 ].
In pencil on verso: “Gr. III 84/60 cm. 1938 B. Schriftpl. NSDAP Bild-Schriftplakat des

Gaues Baden für Ortsgr.-Versammlungen”. 1 sheet: ill.; 84 x 59 cm.
Folder 1: [1]. Wir schaffen es! Nach dem ersten, ran an den zweiten Vierjahresplan. Öffentliche

Versammlung ... Die Ortsgruppe der NSDAP / Boentgen. [We’re doing it! After the first, on
to the second Four-year plan. Public meeting ... Regional Nazi party group for Boentgen ...].
Herausgegeben von der Gaupropagandaleitung der NSDAP, Gau Baden, Hauptstelle Aktive
Propaganda ... Karlsruhe: Südwestdruck, [1936 ]. Versammlungen in Gau Baden”.
In pencil on verso: “Gr. III 86/61 cm. Schrift Pl. 1.3.1936. NSDAP Vordruck Schriftplakat

für öffentl. 1 sheet; 86 x 62 cm.
[2]. Die Welt brennt, Deutschland baut auf! Über dieses Thema spricht: Sonntag, den 15.

März, nach. 4 Uhr ... Kundgebung Gauredner Dr. Korten ... [The world is burning. Germany
is building! On Sunday afternoon, March 15th at 4 pm ... rally and regional party leader
Dr Korten ... will speak on this theme ...]. Kreiswaltung der DAF, Kreisleitung der NSDAP
Dieburg.: Gross-Zimmern: Druck von Ernst Berger, [1936 ].
In pencil on verso: “Gr. III 86/63 cm. 15.3.1936 Tpl. NSDAP. Kundgebung in Dieburg

15.3.1936. Gau Hessen”. 1 sheet; 86 x 63 cm.
Folder 3: [1]. NSDAP Kreis Jerichow 50 Redner der Bewegung am 25. Januar 1939. Gauleiter

Pg. Rudolf Jordan in Burg, im Konzerthaus zum Thema: Grossdeutschland- Werke des
Willens ... [Nazi party region Jerichow. 50 speakers of the movement on January 25, 1939.
Regional party leader and party member Rudolf Jordan in Burg ... on the theme: Greater
Germany-Work of the will ...] [S.l.: s.n., 1939 ].
In pencil on back: “Gr. III 86/62 cm. 21.1.1939 T. Pl. NSDAP 50 Ortsammlung in Kreise

Jerichow am 25.1. 1939 Gau Magdeburg-Anhalt” Torn and brittle. 1 sheet; 86 x 62 cm.
[2]. Gross-Deutschland: Front des Friedens [swastika] 72 Reichs- und Gauredner sprechen

hierüber in 72 Kundgebungen der NSDAP am Montag, 6. März, 20.30 Uhr im Städten
und Dörfern des Kreises Stendal ... [Greater Germany: Front of peace. 72 Reich and party
speakers will be speaking at 72 ralleys of the Nazi party on Monday, March 6, 8:30 pm in
cities and towns of the region around Stendal ...] Verantwortlich: Kreispropagandaleiter Pg.
Zander, Stendal. Stendal: Elsholzdruck, [1939 ].
In pencil on verso: “Gr. III 86/62 cm. 23.6.1939 T Pl. NSDAP 72 Versammlungen in Kreise

Stendal am 25.1.1939 Gau Magdeburg-Anhalt”. 1 sheet; 75 x 57 cm.
Folder 4: [1]. [Eagle with swastika] 10 Jahre Gau-Mainfranken. Gautag 1937 von 23-27 Juni in

Würzburg. [10 years of party region Mainfranken. Regional party congress 1937 from June
23-27 in Wurzburg]. Würzburg : Linoschnitt und Druck: Gauverlag Mainfranken GmbH.,
[1937 ].
In pencil on verso: “Gr. III 86/62 cm. 23.6.1937 B.Pl NSDAP Gautag in Wurzburg 23.-27.

Juni 1937 des Gaues Mainfranken”. 1 sheet: ill.; 86 x 62 cm.
Folder 5: [1]. [Eagle with swastika] 9. März 1933–9. März 1937. Heraus zu den

Versammlungen! (Siehe Versammlungsplakat) Adolf Hitler forderte: ... Adolf Hitler erfüllte
in der kurzen Zeit von 4 Jahren diese Forderungen. Adolf Hitler kämpft mit uns allen bis
zum restlosen Erfüllung aller seiner Forderungen ... [March 9, 1933-March 9,, 1937. Out to
the meetings! (See the meeting posters) Adolf Hitler demanded ... Adolf Hitler fulfilled these
demands in the short time of 4 years. Adolf Hitler fights with us all to unceasing realization
of his demands ...]. Gauleitung München-Oberbayern der NSDAP, Adolf Wagner. [Munich]:
Plakatdruckerei Wurm and Schreiber, [1937 ].
3 sheets; 60 x 85 cm. (full size 180 x 85 cm.)

Folder 6: [1]. Aussenamt der Gaustudentenführung München-Obb. in Gemeinschaft mit der
Deutschen Akademischen Auslandstelle Freitag, den 4. Oktober 1940 ... spricht ... der Leiter
der letzten deutschen Südamerika-Expedition Prof. Dr. Hans Krieg ... zu seinem Film: “Wir
filmen Tiere in Südamerika” ... [Foreign office of the student party leadership of Munich-
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Upper Bavaria together with the German Academic foreign office on Friday, October 4,
1940 ... Prof. Dr. Hans Krieg, leader of the last German South America expedition ... will
speak ... on his film: “We are filming animals in South America” ...]. München: AandE
Mayer, [1940 ].
In pencil on verso: “Einsender Gauleitung München-Oberbayern ... 12.10.40 ...”. 1 sheet; 59

x 84 cm.
[2]. Wählt Hindenburg, den Mann der Tat- nicht der Worte! [Elect Hindenburg, a man of

action, not of words!]. Verantwortlich: Frobenius Berlin. Berlin : Kunstanstalt Weylandt
G.m.b.H., [1932 ].
In pencil on verso: “13.3.1932”. In pencil on verso: “Gr. III 71/48 cm. 13.3.1932. R.PrW.I:

13.3. 1932 Hindenburg”. 1 sheet; 71 x 48 cm.
Folder 7: [1]. [Bottom half of poster] ... Deshalb heraus zur Massen-Versammlung am Montag,

den 14. Oktober 1929 abends 8 Uhr in Gürzenich. Dr. Robert Ley wird die Kandidaten
der Nationalsozialisten persönlich vorstellen ... [... Therefore out to the mass meetings on
Monday, October 14, 1929, 8pm in Gurzenich. Dr. Robert Ley will personally introduce the
National socialist party candidates ...]. Nationalsozialistische Deutsche Arbeiter-Partei. Köln:
Druck Gebr. Brocker, [1929 ].
In crayon on verso: “... Dr. Rob. Ley Gürzenich 10.10.29 2 x Dr.”. 1 sheet; 60 x 83 cm.

Folder 8: [1]. Donnerstag, den 26. März 20.15 Uhr spricht in der Westparkhalle Reichsminister
Dr. Frank ... Militärkonzert ... [Thursday, March 26, 8:15 pm Reich minister Dr. Frank will
speak in the Westparkhalle. Military band concert ...]. Aachen : Druck M. Schroeder, [1936 ].
1 sheet; 83 x 59 cm.

Folder 9: [1]. Der Führer hat während des Kampfes um Deutschlands Wiedergeburt im Auto,
Flugzeug oder Eisenbahn 11⁄2 Millionen Kilometer zuruckgelegt. Du sollst für Deutschlands
Einheit am 19. August nur wenige 100 Meter zum Wahllokal gehen. Tue Deine Pflicht! Das
ganze Volk sagt Ja. [The Fuehrer has traveled 11⁄2 million kilometers by car, plane or train in
his fight for the rebirth of Germany. For Germany’s unity on August 19th you should travel
the mere 100 meters to your local polling station. Do your duty! The entire people says yes!].
Bielefeld: NS Volksblattdruckerei, [1934 ].
Ink stamp: “Nationalsoz. Deutsche Arbeiterpartei. Hauptarchiv”. 1 sheet; 91 x 61 cm.

[2]. [Title in Sütterlin script]. [S.l.: s.n., 193-? ].
1 sheet; 57 x 96 cm.

Folder 10: [1]. Die deutsche Frau im Kampf um Frieden u. Ehre! ... [The German woman in
struggle for peace and honor! ...]. NS-Frauenschaft Gau München-Oberbayern gez. Elsbeth
Frick.. [Munich]: Plakatdruckerei Wurm and Schreiber, [1937? ].
1 sheet; 60 x 84 cm.

[2]. Frauen-Gross-Kundgebung. Mittwoch 25. März 20 Uhr. [Large demonstration for women,
Wednesday, March 25th, 8pm]. [Munich?: s.n., 1936 ].
1 sheet; 60 x 84 cm.

Folder 11: [1]. Hessen als Attraktionen unserer Gegner im Bayerischen Wahlkampf ...
Ausserdem sprechen die Landtagskandidaten Anton Aigner, Schlossermeister u. Sebastian
Gleixner, Arbeiter ... [Hesse as the attraction of our opponents in the Bavarian elections ... In
spite of this, regional parliament candidates Anton Aigner, locksmith and Sebastian Gleixner,
worker ... ] ... Gauleitung München-Oberbayern der NSDAP gez. Adolf Wagner.München:
Plakatdruckerei Volk and Schreiber, [1937? ].
Ink stamp on verso: “Doppelexemplar”. 1 sheet; 60 x 84 cm.

[2]. Bekanntmachung über die Erfassung und Musterung des Geburtsjahrgangs 1925 zum
Reichsarbeitsdienst für die weibliche Jugend ... Berlin, den 21. September 1943. [Notice
for the registration and inspection of those born in 1925 for the female youth Reich work
program ... Berlin, September 21, 1943]. Der Polizeipräsident Graf von Helldorf. Berlin:
Druck Säulenreklame, 1943.
Note in pencil on verso. 1 sheet; 59 x 85 cm.
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Folder 12: [1]. [Bottom half of poster] ... am 15. Juli “Filmfest Wochen” Näheres Plakate ...
Kulturamt der Hauptstadt der Bewegung. [... on July 15th “Film festival week”. Poster with
more details ... Culture office of the “Capitol of the movement”]. München: Plakatdruck Max
Schmidt and Söhne, [1937? ].
1 sheet; 61 x 84 cm.

Folder 13: [1]. Winterhilfswerk des Deutschen Volkes 1937/38. National-Theater Sonntag, 31.
Oktober 1937 vormittags 11 Uhr. Morgenfeier ... [Winter aid society for the German people
1937/1938. National theater. Sunday, October 31, 1937, 11am. Ceremony ...] [Munich]:
Plakatdruckerei Wurm and Schreiber, [1937 ].
1 sheet; 48 x 82 cm.

[2]. Technische Hochschule, Grosser Physikalischer Horsaal, Eing. Arcisstr. Freitag, 5.
November 1937, 20 Uhr Zur Deutschen Buchwoche 1937. Hanns Johst ... liest aus eigenen
Werken. Die Deutsche Arbeitsfront Landesleitung München-Oberbayern. NS-Gemeinschaft
“Kraft durch Freude” der Volksbildungsstatte München. Reichsschrifttumskammer.
[Technical University, Larger Physics lecture room, entrance on Arcisstrasse. Friday,
November 5, 1937, 8pm for German Book week 1937. Hanns Johst ... will read from his
own work. The German Labor Front, regional administration for Munich-Upper Bavaria.,
Nazi association “Strength through Joy” of the community education post of the Reichs
authorship office in Munich]. München: Buchdruckerei Glas, [1937 ].
1 sheet; 48 x 83 cm.

Folder 14: [1]. Wehr-Politik. Die wehrpolitische Lage Deutschlands. Dazu spricht SA
Brigadeführer Prof. von Arnim [Hans-Jürgen von Arnim], Berlin, am Mittwoch, den 24.
November 1937. 20 Uhr. [Defense politics. The defense-political situation of Germany.
Profe. Von Arnim from Berlin will speak on this on Wednesday, November 24, 1937,
8pm]. Universität-Grosser Horsaal ... Die Deutsche Arbeitsfront Landesleitung München-
Oberbayern. NS-Gemeinschaft “Kraft durch Freude” der Volksbildungsstätte München.
[Munich]: Sebastian Maier (Inh. Hugo Maier), [1937 ].
1 sheet; 60 x 84 cm.

[2]. Grossvortrag Mittwoch, den 1. Dezember 1937, 20 Uhr, Universität Grosser Horsaal.
Des Führers Wirtschaftspolitik ... Es spricht: Parteigenosse Bernhard Köhler, Leiter der
Kommission für Wirtschaftspolitik [Large presentation on the Fuehrer’s economic policy,
Wednesday, December 1, 1937 ... party member Bernhard Kohler, leader of the Commission
for Economic Policy ...] ... Die Deutsche Arbeitsfront Landesleitung München-Oberbayern.
NS-Gemeinschaft “Kraft durch Freude” der Volksbildungsstatte München. [Munich]:
Sebastian Maier (Inh. Hugo Maier), [1937 ].
1 sheet; 60 x 84 cm.

Folder 15: [1]. [2 color printed illustrated paper]. On verso: “Hass RBOT “FIZ” [S.l.: s.n.,
1937?].
1 sheet: ill.; 62 x 95 cm.

Folder 16: [1]. Das deutsche Volk soll in diesen Tage noch einmal überprüfen ... [quote from
Adolf Hitler] Also: Dank dem Führer! Am 10. April sagen alle: Ja!. [The German people
should double check everything these days ... Therefore, Thank the leader. On April 10th,
everyone says: Yes!] [Berlin: Berek-Druck, 1938].
Sheet torn, imprint missing. Brittle. 1 sheet; 59 x 40 cm.

Folder 17: [1]. Deutsches Landvolk 1932: Not und Elend in Stadt und Land ... 1938 Der
Bauernstand gesündet ... Der freie Bauer schafft auf freien Scholle. Dein Retter Adolf Hitler.
Dein Dank am 10. April heisst Ja! [German rural people 1932: Want and misery in town
and country ... 1938 the situation of the farmer recovered ... the free farmer works on free
soil. Your rescuer Adolf Hitler. Your thanks on April 10 is called Yes!]. Berlin: Berek-Druck,
[1938 ].
1 sheet; 58 x 84 cm.
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[2]. 1806 Zerfall des alten Reiches Deutschland in seiner tieffsten Erniedrigung ... 1848 ...
1918 ... 1938 Heimkehr Deutsch-Oesterreichs: Das grossdeutsche Reich ist erstanden! Am
10. April bekunde auch Du vor aller Welt mit Ja, dass es des Deutschen Volkes Wünsch und
Wille ist: Ein Volk! Ein Reich! Ein Führer! [1806 destruction of the old regime of Germany
into it’s deepest humiliation ... 1848 ... 1918 .. 1938. Return home of Germany-Austria: The
greater German Reich has arisen! On April 10th acknowledge to the entire world with Yes
that this is the desire and the will of the German people: One people, one government, one
leader!]. Berlin: Berek-Druck, [1938 ].
1 sheet; 59 x 84 cm.

Folder 18: [1]. Auch bei Tages-Alarm weg von der Strasse in den Schutzraum! [Also during
an alarm during the day, off the streets and into your protective areas!] / Minzlaff-Bechtel.
[Munich?: s.n., 1944? ]. “N/5653".
In pencil on verso: “Einges. Rpr.A. Mchn-Obb ... am 19.9.44” and “Juli 1944”. 1 sheet: ill.;

86 x 62 cm.
[2]. Das Buch ein Schwert des Geistes [The book, a sword of the spirit] / Hattingberg. Leipzig:

Offsetdruck Brandstetter, [1937? ].
In pencil on verso: “Schrifttum Werbung für das ‘Deutsche Buch’”. 1 sheet: ill.; 84 x 58 cm.

BOX 10 1. Frauen und Madchen entscheidet Euch für unser Volk. Tretet ein, in unser Reihn. [Women
and girls, decide for our people. Join in into our ranks] / verso: Freitag Sudetendeutsche
Partei Vorsitzender Konrad Henlein. Ortsgruppe Schuldenau Einladung ... den 25. März
1938 ... Hauptversammlung. [Friday, Sudeten Germans party leader Konrad Henlein.
Invitation of the regional group Schuldenau ... on March 25, 1938 ... Main meeting].
Unpublished. [1938 ].
Printed flyer 16 x 23 cm. mounted on poster has imprint: Schuldenau: Druck von Rudolf

Loschar, [1938]. Sheet has images on both sides. 1 sheet: ill. (hand-colored); 55 x 74 cm.
2. Unser Volk ist etwas Heiliges. Wer es verrat, wer ihm nicht alles opfert, ist kein aufrechter

Mann [Our people is something holy. Whoever betrays it, whoever doesn’t sacrifice his
all, is not an honest man]. / verso: Wittikohefte gehoren in die Hand eines jeden deutschen
Kindes! with clipping from newspaper 13 x 19 cm. “Max Geyer: Witiko reitet ins Land.
Originalholzschnitt fur die ‘Zeit’”. Unpublished. [1938 ].
Sheet has images on both sides. 1 sheet: ill. (hand-colored); 55 x 74 cm.

3. Wir halten treu zum Führer. [We remain true to our leader]. Has photographic print (20 x 18
cm.) of Konrad Henlein mounted on poster / verso: 9 images removed; photo mounts for 9
pictures remain. Unpublished. [1938 ].
Sheet has images on both sides. 1 sheet: ill. (hand-colored; 55 x 74 cm.

4. SdP [Sudetendeutsche Partei] Liste no. 3. [Party of Sudeten Germans. List no. 3] / verso: So
schwer wie nie, wiegt dein Tun in diesen Tagen! Liste: 3. [More important than ever weighs
your actions in these days! List 3]. Unpublished. [1938 ].
Sheet has images on both sides. 1 sheet: ill. (hand-colored); 55 x 74 cm.

5. Deutsche Frau und Mutter denke an die Zukunft deiner Kinder, deiner Heimat, deines
Volkes! SdP [Sudetendeutsche Partei symbol]. [German women and mothers, think on the
future of your children, their homeland, their people! Sudeten Germans party]. / verso:
Kameradin, liest du das? Süddeutsche Frauenblatt! Kc. 1.50, 36 Seiten ... [Female comrade,
do you read this? Southern German Women’s magazine! ...]. Unpublished. [1938 ].
Sheet has images on both sides. 1 sheet; ill. (hand-colored); 55 x 74 cm.

6. Auf Dich kommt’s an! Liste 3. [It depends on you! List 3]. / verso: Liste no. 3 [drawing of
Konrad Henlein]. Unpublished. [1938 ].
Sheet has images on both sides. 1 sheet: ill. (hand-colored); 55 x 74 cm.

7. Einer für Alle. Alle für Einen. [picture of Konrad Henlein]. Vorwärts und nicht mehr zurück.
[One for all, All for one ... Forwards and never again back]. / verso: Jugend voraus im
Marsch - Schritt der Jugend! [Youth forward in the march - steps of the youth!] (collage of
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newspaper clippings of images of Hitler Jugend and Bund Deutscher Mädel). Unpublished.
[1937 ].
Sheet has images on both sides. 1 sheet; ill. (hand-colored); 55 x 74 cm.

BOX 11 1. [swastika] Adolf Hitler. Reichskanzler [swastika] Verantwortlich NSDAP Ortsgr. Hadersd.-
Weidlingau, Zeichnung von Leop. Wurm. [Adolf Hitler, Reich’s chancellor].

2. Alle Not beseitigt! ... In Honolulu, aber nicht in Österreich! Verantwortlich: NSDAP
Ortsgruppe Hadersd.-Weidlingau. [All need eliminated! ... In Honolulu, but not in Austria!].

3. Frohe Weihnachten! Prosit Neujar! Allen unseren Spendern, Gönnern und Sympatisierenden
der NSDAP. Die Ortsgruppe Hadersdorf-Weidlingau. [swastika] Heil Hitler! [swastika].
[Merry Christmas! Happy New Year! All our gifts, well-wishes and sympathies to the Nazi
party].

4. Das jetzige System hat keine Ursache zu gehen. In einigen Jahren haben sich soviel
umgebracht, dass die Arbeitslosen von selbst verschwinden! Verantwortlich: NSDAP
Ortsgruppe Hadersd.-Weilingau. [The current system has no reason to go. In a few years,
so many will have been killed that unemployment will disappear on its own].

5. Deutscher Volksgenosse! Von 27 Tageszeitungen sind 25 in jüdischen Besitz oder jüdischer
Leitung ... Gebt diesen jüdischen Tintenkuli den gebührenden Fusstritt! Verantwortlich:
NSDAP Ortsgruppe Hadersd.-Weidlingau. [German countrymen! 25 of 27 daily newspapers
are owned by Jews or are under Jewish management ... Give these Jewish ink pens the kick
they deserve].

6. [Eagle with swastika] Adolf Hitler der Führer des deutschen Volkes war weder Fürst noch
jüdischer Advokat, sondern ein einfacher Arbeiter u. Frontsoldat!! Verantwortlich: NSDAP
Ortsgr. Hadersd.-Weidlingen. Zeichnung v. Leop. Wurm. [Adolf Hitler, the leader of the
German people was neither a prince nor a Jewish lawyer, but a simple worker and soldier at
the front!].

7. N.S. Frauenschaft Hadersd.-Weidlingen. Samstag den 21. Janner 1933 ... Urvolk der
Pyrenäen! Urania Tonfilm ... [swastika] Verantwortlich: NSDAP Ortsgruppe, Hadersd.-
Weidlingau. Zeichnung von Leopold Wurm. [National socialist women’s group Hadersdorf-
Weidlingau. Saturday, January 21, 1933 ... “Aborigines of the Pyrenees” Urania motion
picture with sound ...].

BOX 12 Folder 1: [1]. Hans Friedrich Blunck ... liest aus eigenen Werken am Mittwoch, den 17.
Dezember 1941, 20 Uhr im Festsaal des Instituts für Deutsche Ostarbeit. [Hans Friedrich
Blunck ... reads from his own work on Wednesday, December 17, 1941 8pm ...]. Krakau :
Graphische Kunstanstalt “Styl”, [1941 ].
1 sheet; 70 x 50 cm.

[2]. Kabarett von 1900 bis heute von und mit Paul Schneider-Duncker im Theater Ecke
Reichstrasse und Pomorska ... Samstag den 14. Juni 1941 und Sonntag, den 15 Juni 1941 ...
[Cabaret from 1900 until today from and with Paul Schneider-Duncker ... Saturday June 14,
1941 and Sunday, June 15, 1941 ...]. Krakau: Graphische Kunstanstalt “Styl”, [1941 ].
1 sheet; 70 x 50 cm.

Folder 2: [1]. Im Blauen Saal der Philharmonie Haus Urania ... Montag, den 15. Juni 1942,
20 Uhr Dichter Lesung. Arnold Ulitz liest aus eigenen Werken ... [In the Blue Room of
the Philharmonie Haus Urania ... Monday, June 14, 1942, 8pm poetry reading. Arnold Ulitz
reads from his own work ...]. Krakau: Graphische Kunstanstalt “Styl”, [1942 ].
In pencil on verso: “Gr. II/ 70/50 cm. 15.6.42”. 1 sheet; 70 x 50 cm.

[2]. Urania ... Ab Freitag, den 21. August 1942 Heinrich George, Sensationsprozess Casilla
Jutta Freybe ... [Urania ... from Friday, August 21, 1942 Heinrich George, sensational trial of
Casilla Jutta Freybe ...]. Krakau: ZKW-Druck, [1942 ].
In pencil on verso: “Gr. II 63/47 cm. 21.8.42”. 1 sheet; 64 x 48 cm.

Folder 3: [1]. Deutsche Turn- und Sportgemeinschaft Przemysl. Am 4. Oktober 1942
findet ... ein Handballausscheidungsspiel ... die GG-Handballmeisterschaft zwischen dem
Distriktmeister Lemberg-Krakau statt ... [German Athletic and Sport Society Przemysl. On
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October 4, 1942 a handball tournament will take place ... between the district leaders of Lwo
́w and Cracow]. [Przemysl?: s.n., 1942 ].
Brittle. 1 sheet ; 31 x 94 cm. et has images on both sides. 1 sheet: ill. (hand-colored); 55 x 74

cm.
[2]. Deutsche Turn- und Sportgemeinschaft Przemysl. Am Sonntag, den 11. Oktober

1942 finden ... zwei Fussballespiele statt. Ost-Bahn Lemberg Jaroslau, D.T.S.G. Ost-Bahn
Przemysl, Przemysl [German Athletic and Sport Society Przemysl. On Sunday, October 11,
1942 two soccer games will take place ...]. Przemysl: Buchdruckerei A. Hermerling and Mr.
J. Kostiuk, [1942 ].
Brittle. 1 sheet; 31 x 94 cm.

Folder 4: [1]. Mittwoch, den 29. April 1942, um 20 Uhr. Lichtbilder-Vortrag ... Major a.D.
Dr. Diehl: Der Nürnberger Meister Veit Stoss und seine künstlerische Sendung in Krakau ...
[Wednesday, April 29, 1942 8pm slide-show with lecture ... Retired Major Dr. Diehl: The
Nuremberg master Veit Stoss and his artistic transmission in Cracow]. Krakau: ZKW.-Druck,
[1942 ].
In pencil: “1942”. In pencil on verso: “Archiv. Gr. II/ 63/47 cm. 29.4.42”. 1 sheet; 63 x 47

cm.
[2]. Freitag, den 8. Mai 1942, um 20. Uhr. II. Lichtbilder-Vortrag ... Major a.D. Dr. Diehl:

Deutsche Kunst im Osten ... Die Veranstaltung wird von der Abteilung Propaganda im Amt
des Distrikts Krakau durchgeführt. [Friday, May 8, 1942, 8pm 2nd slide-show with lecture ...
Retired Major Dr. Diehl: German art in the East ... The presentation is carried out bboy the
Division of Propaganda in the District of Cracow]. Krakau : Graphische Kunstanstalt “Styl”,
[1942 ].
In pencil: “1942”. In pencil on verso: “Gr. II 70/50 cm. 8.5.42”. 1 sheet; 70 x 50 cm.

Folder 5: [1]. Staatstheater des Generalgouvernements ... Erstes Sinfoniekonzert ... Ich klage
an ... Iphigenie in Aulis ... Karl III. und Anna von Österreich ... Die ungarische Hochzeit ...
[performance program for Sunday, November 9, 1941-Sunday, November 16, 1941]. Krakau:
ZKW.-Druck, [1941 ].
In pencil on verso: “Gr. II 63/47 cm. 9.XI.41”. 1 sheet; 64 x 48 cm.

[2]. Staatstheater des Generalgouvernements ... Wiener Blut ... Das Konzert ... Gluck u. seine
Iphigenie in Aulis ... Iphigenie in Aulis ... Das Land des Lächelns ... [performance program
for Sunday, October 19, 1941-Sunday, October 26, 1941]. Krakau: ZKW.-Druck, [1941 ].
In pencil on verso: “Gr. II 63/47 cm. 19.X.41”. 1 sheet; 64 x 48 cm.

Folder 6: [1]. Staatstheater des Generalgouvernements ... Das Land des Lächelns ... Der
Freischütz ... Die Freier ... Karl III. und Anna von Österreich ... Erstes Sinfoniekonzert des
Staatstheaterorchesters ... Ich klage an ... [performance program for Sunday, November 2,
1941-Sunday, November 9, 1941]. Krakau: ZKW-Druck, [1941 ].
In pencil on verso: “Gr. II 63/47 cm. 2.XI.41”. 1 sheet; 64 x 48 cm.

[2]. Staatstheater des Generalgouvernements ... Die ungarische Hochzeit ... Die Freier ...
Wiener Blut ... Karl III. und Anna von Österreich ... [performance program for Sunday,
November 16, 1941-Sunday, November 23, 1941]. Krakau : ZKW-Druck, [1941 ].
In pencil on verso: “Gr. II 63/47 cm. 6.XI.41”. 1 sheet; 64 x 48 cm.

Folder 7: [1]. Staatstheater des Generalgouvernements ... Die ewige Kette ... Spanische
Romanze ... Gasparone ... Der Rappelkopf ... Othello ... [performance program for Sunday,
February 28, 1943-Sunday, March 7, 1943]. Krakau : ZKW-Druck, [1943 ].
Ink stamp: “Archiv des Generalgouvernements”. 1 sheet; 64 x 48 cm.

[2]. Staatstheater des Generalgouvernements ... Maske in Blau ... Geschichte Gottfriedens von
Berlichingen mit der eisernen Hand (Urgötz) ... Othello ... Die Schwestern ... Tanzabend ...
Tosca ... [performance program for Sunday, June 6, 1943-Sunday, June 14, 1943]. Krakau:
ZKW-Druck, [1943 ].
Ink stamp: “Archiv des Generalgouvernements”. 1 sheet; 64 x 48 cm.
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Folder 8: [1]. Staatstheater des Generalgouvernements ...Tanzabend Landsknechte ... Die
Schwestern ... Der Kreidekreis ... Clina ... Othello ... [performance program for Sunday, April
11, 1943-Sunday, June 14, 1943]. Krakau: ZKW-Druck, [1943 ].
Ink stamp: “Archiv des Generalgouvernements”. 1 sheet; 64 x 48 cm.

[2]. Staatstheater des Generalgouvernements ...Othello ... Feier der NSDAP ... Julius Caesar ...
Gasparone .. Die Schwestern ... Maske in Blau ... [performance program for Sunday, April
18, 1943-Easter Monday, April 26, 1943]. Krakau: ZKW-Druck, [1943 ].
1 sheet; 64 x 48 cm.

Folder 9: [1]. Staatstheater des Generalgouvernements ...Der Freischütz ... Tosca ... Karl III.
und Anna von Österreich ... Das Land des Lächelns ... [performance program for Sunday,
November 30, 1941-Sunday, December 7, 1941]. Krakau: ZKW-Druck, [1941 ].
In pencil on verso: “Gr. II 70/50 cm. 30.XI.41”. Brittle. 1 sheet; 50 x 70 cm.

[2]. Staatstheater des Generalgouvernements ... Sonnabend den 27. Marz 1943 ...
Sonderveranstaltung der Wehrmacht in Verbindung mit der NS-Gemeinschaft “Kraft durch
Freude” zugünsten des Kriegs-WHW des deutschen Volkes. Tanzabend ... [State Theater
of the General Government ... Saturday, March 27, 1943 ... Special arrangement with the
Wehrmacht together with the Nazi association “Strength through joy” for benefit of the
Wartime Winter Aid Society of the German People. Dance evening ...]. Krakau: ZKW-Druck,
[1943 ].
Ink stamp: “Archiv des Generalgouvernements”. 1 sheet; 63 x 48 cm.

Folder 10: [1]. Konzertbüro in Przemysl. Am Sonnabend, den 27. August 1942 ... “Eine
Heiratsvermittlung in Hontschariwka” ... [Concert office in Przemysl. On Saturday, August
27, 1943 ... “A marriage offer in Hontschariwka” ...]. Przemysl : Buchdruckerei A.
Hemerling and Mr. J. Kostiuk, [1942 ].
In pencil on verso: “Gr. II 63/47 cm. 22.8.42”. 1 sheet; 63 x 49 cm.

[2]. Deutsche Turn- und Sportgemeinschaft Przemysl. Kriegsvereinmeisterschaften und zweiter
Volkssporttag. Am Sonnabend, den 26.9.1942 ... Am Sonntag, den 27.9.1942 ... [German
Athletic and Sport Society Przemysl. War unity championship and second people’s
sports day. On Saturday, September 6, 1942 ... on Sunday, September 27, 1942 ...]. Der
Gemeinschaftsführer gez. Männich. Przemysl: Buchdruckerei A. Hemerling and Mr. J.
Kostiuk, [1942 ].
In pencil on verso: “Gr. II 63/47 cm. 26.9.42”. 1 sheet; 63 x 48 cm.

Folder 11: [1]. 2. Grossdeutsches Schachturnier im Generalgouvernement unter den
Schirmherrschaft des Generalgouverneurs Reichsminister Dr. Frank ... Oktober 1941 ... [2nd
Greater Germany chess tournament in the General Government under the patronage of
the General Governor, Reich minister Dr. Frank ... October 141 ...]. Krakau: Druck ZKW.-
Krakau, [1941 ].
In pencil on verso: “Gr. II 63/47 cm. 6.X.41”. 1 sheet: ill.; 63 x 48 cm.

[2]. Deutsche Schachgemeinschaft Lublin. Schachmeister Bogol Jobow gibt am Dienstag, den
15. Dezember 1942 ... eine Simultan Vorstellung ... Deutsche Schachgemeinschaft Lublin,
Dr. Frommel Lublin, 11. Dezember 1942. [German Chess Society of Lublin. Chess master
Bogol Jobow presents on Tuesday, December 15, 1942 ... a simultaneous presentation ...
German Chess Society Lublin, Dr. Frommel, Lublin. December 11, 1942]. Lublin: Druckerei
J. Piewcykowski, [1942 ].
In pencil on verso: “Gr. II 63/47 cm. 15.XII.42”. 1 sheet; 63 x 48 cm.

Folder 12: [1]. Urania, Das deutsche Lichtspielhaus ... ab Freitag, den 4. September 1942.
Frauen am Abgrund ... [Urania. The German movie house ... from Friday, September 4, 1942:
Women on the edge ...]. ZKW.-Druck, [1942 ].
In pencil on verso: “Gr. II 63/47 cm. 4.9.42”. 1 sheet; 63 x 48 cm.
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[2]. Urania, Das deutsche Lichtspielhaus ... ab Freitag, den 18. September 1942. Hochzeit zu
dritt ... [Urania. The German movie house ... from Friday, September 18, 1942: Wedding for
three ...]. Krakau: ZKW.-Druck, [1942 ].
In pencil on verso: “Gr. II 63/47 cm. 18.9.42”. 1 sheet; 63 x 48 cm.

Folder 13: [1]. [Eagle with swastika]. Philharmonie des Generalgouvernements Konzert für die
Wehrmacht ... Montag, den 26. Mai ... [Philharmonic of the General Government. Concert for
the Wehrmacht. Monday, May 26th ...]. [Krakau]: ZKW.-Druck, [1941.]
In pencil on verso: “Gr. II/ 63/47 cm. 16.5.”. 1 sheet; 63 x 48 cm.

[2]. Am Sonntag, den 29. März 1942 dem Tag der Wehrmacht ... Wehrmacht singt u. spielt!
(Rheinischer Abend) ... ausserdem erfolgt eine Tombola ... [On Sunday, March 29, 1942 on
the Day of the Wehrmacht ... The Wehrmacht sings and plays! (Rhine evening) ... also a
raffle ...]. [Przmysl]: Buchdruckerei A. Hemerling and Mr. J. Kostiuk, [1942 ].
In pencil on verso: “Gr. II 63/47 cm. 29.III.42”. 1 sheet; 63 x 48 cm.

Folder 14: [1]. Deutsche Bühne. Jaslo. Dienstag, den 13. Mai 1941 ... Gastspiel des
Ukrainischen Nationalchors des Generalgouvernement ... Leitung: Wolodymyr Boschyk ...
[German stage Jaslo. Tuesday, May 13, 1941 ... Guest performance of the Ukrainian National
Chorus by the General Government ... ]. Jasło: Druk St. Kuzniarski, [1941 ].
In pencil on verso: “Gr. II/ 63/49 cm. 13.5.41”. 1 sheet; 64 x 48 cm.

[2]. Deutsches Wehrmachtstheater Przemysl, Sonnabend, den 21. März 1942 Zum Abschluss
des Kriegswinterhilfswerks 1941/42. Gastspiel der Soldatenbühnen “Einheit Bathe” ...
Grosse Lustspiel-Abend. Zur Aufführung gelangt: “Die Liebe ist an allen Schuld” ...
[German Wehrmacht Theater Przemysl, Saturday, March 21, 1942. For the end of the
Wartime Winter Aid Society 1941/42. Guest performance of the soldier’s stage “Einheit
Bathe” ... Big entertainment evening. For performance: “Love is to blame for everything”...].
[Przmysl]: Buchdruckerei A. Hermerling and Mr. J. Kostiuk, [1942 ].
In pencil on verso: “Gr. II/ 63/47 cm. 21.III.42”. 1 sheet; 63 x 48 cm.

Folder 15: [1]. Mozart-Tage des Generalgouvernement. Am Mittwoch den 10. Dezember ...
im Theater der SS und Polizei, Krakau ... Solistenkonzert Kammersänger Prof. Paul
Lohmann (Bass-Bariton) Hellmut Hidegheti (Klavier) ... Veranstalter: Regierung des
Generalgouvernements, Hauptableitung Propaganda ... [Mozart festival of the General
Government. On Wednesday, December 10 ... in the Theater of the SS and Police, Cracow ...
Solo concert of the chamber singer Prof. Paul Lohmann ... Hellmut Hidegheti (piano) ...].
Krakau: Graphische Kunstanstalt “Styl”, [1941 ].
In pencil on verso: “Gr. II/ 70/50 cm. 10.12”. 1 sheet; 70 x 50 cm.

[2]. Wir laden ein zum Gründungsfeier der Deutschen Turn- und Sportgemeinschaft Krakau am
22. Mai 1940 ... [We’re inviting all to the groundbreaking ceremony of the German Athletic
and Sport Society of Cracow on May 22, 1940 ...]. [Krakau]: Drukarnia Przemyslowak
podgorczyka i sp. w. Krakowie, [1940 ].
In pencil on verso: “Gr. II 63/48 cm. 22.5.40”. 1 sheet; 63 x 47 cm.

Folder 16: [1]. [Seal of the Institut für Deutsche Ostarbeit, Krakau] Gastvorträge des Instituts
für Deutsche Ostarbeit Krakau, Sommer 1941. Untersaatssekretär Kundt, MdR, Krakau:
Gründsätze und Formen der nationalsozialistischen Verwaltung in nicht deutschen Gebiet.
Freitag, den 6. Juni 1941 ... [Guest lecture of the Institute for the Institute for German Work
in the East, Cracow, Summer 1941. Under secretary of state Kundt, parliament member,
Cracow: Principles and form of the national socialist administration in the non-German area.
Friday, June 6, 1942 ...]. Krakau: Druck Z.K.W. Krakau, [1941 ].
In pencil on verso: “Gr. II 70/50 cm. 6.6.41”. 1 sheet; 70 x 50 cm.

[2]. [Seal of the Institut für Deutsche Ostarbeit, Krakau] Der Deutsche im Weichselraum.
Arbeitstage des Instituts für Deutsche Ostarbeit, Krakau, 27.-29. März 1941 ... [The German
in the Vistula area. Working congress of the Institute for German Work in the East, Cracow,
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March 27-19, 1941 ...]. Design signed: Heinsohn. Krakau: Druck Zeitungsverlag Krakau-
Warschau G.mgH., Krakau.
In pencil on verso: “Gr. II 70/50 cm. 27.3.41”. 1 sheet; 71 x 50 cm.

Folder 17: [1]. Führer-Aufruf zum Kriegswinterhilfswerk des deutschen Volkes 1942/43 ...
Führerhauptquartier, den 1. September 1942. gez. Adolf Hitler. [Fuehrer appeal to the
Wartime Winter Aid Society of the German People 1942/43 ... Fuehrer’s headquarters,
September 1, 1942, signed Adolf Hitler]. Warschau : ZKW-Warschau, [1942]. Ink stamp:
“Archiv des Generalgouvernements”. In pencil on verso: “Gr. III 84/60 cm. 1.9.1942 T Pl.
W.H.W.”.
1 sheet; 86 x 60 cm.

Folder 18: [1]. Twoja broń. Zakończenie walki z bolszewizmem decyduje także i o Twoim
losię. Dlatego stań dobrowolnie do pracy przy budowie wału obronnego na wschodzie.
In pencil: “1”. In pencil on verso: “1944 Generalgouvernement Aktion “Spaten”, Plakat:

1. Arbeitseinsatz an der Ostbefestigung. Ubersetzung [1st work detail for securing the
East]: [typewritten labels] “Aktien Spaten” [Spade campaign] and “1. Der Ausgang des
Kampfes gegen den Bolschewismus entscheidet auch über Dein Leben. Darum stelle
Dich freiwillig zum Arbeitseinsatz an der Ostbefestigung” [The outcome of the struggle
against Bolshevism will decide your life. Therefore volunteer freely for the work detail
to secure the East]. In pencil: “Einsender: NSDAP. Arbeitsbereich Generalgouvernement
Hauptarbeitsgeb. Prop. Krakau ... am 22.11.1944”. 1 sheet: ill.; 21 x 88 cm.

[3]. Twoja broń. Tysiące źołnierzy ofiaruje swe życie, aby millionom ludzi uratować
źycie. Mniejsza otianą jest chronienie ojczyzny pracą rąk. Dlatego stań dobrowolnie
do pracy przy budowie wału obronnego na wschodzie. In pencil: “4”. In pencil on
verso: “1944 Generalgouvernement Aktion “Spaten”, Plakat: 4. Arbeitseinsatz an der
Ostbefestigung. 1-16. Übersetzung: [typewritten label] 4. Tausende opfern im Kampf gegen
den Bolschewismus ihr Leben, damit Millionen das Leben erhalten bleibt. Ein geringeres
Opfer ist es durch der Hände Arbeit die Heimat zu schützen. Darum stelle Dich freiwillig
zum Arbeitseinsatz an der Ostbefestigung”. [Thousands have sacrificed their lives so that
millions may live. A small sacrifice is in your hands to protect the homeland. Therefore
volunteer freely for the work detail to secure the East]. In pencil: “Einsender: NSDAP.
Arbeitsbereich Generalgouvernement Hauptarbeitsgeb. Prop. Krakau ... am 22.11.1944”.
1 sheet: ill.; 21 x 88 cm.

[4]. Twoja broń. Bolszewickie hordy chcą znowu zalaċ Europę, aby ja ostatecznie
zniszczyć. Dlatego stań dobrowolnie do pracy przy budowie wału obronnego na wschodzie.
In pencil: “5”. In pencil on verso: “1944 Generalgouvernement Aktion “Spaten”,
Plakat: 4. Arbeitseinsatz an der Ostbefestigung. Übersetzung: [typewritten label] 5. Die
bolschewistischen Horden drohen erneut Europa zu überflüten, um es gänzlich zu vernichten.
Wer seine Heimat liebt, meldet sich sofort zum Arbeitseinsatz an der Ostbefestigung”.
[The Bolshevist hordes threaten anew to overrun Europe in order to totally destroy it.
Whoever loves his homeland reports at once to the work detail to secure the East]. In pencil:
“Einsender: NSDAP. Arbeitsbereich Generalgouvernement Hauptarbeitsgeb. Prop. Krakau ...
am 22.11.1944”.
1 sheet: ill.; 21 x 88 cm.

[5]. Twoja broń. Kto nie bierze udziału w obronie kraju przed bolszewizmem, ten popełnia
grzech wobec źycia i przyszłości własnego narodu. Dlatego stań dobrowolnie do pracy
przy budowie wału obronnego na wschodzie. In pencil: “6”. In pencil on verso: “1944
Generalgouvernement Aktion “Spaten”, Plakat: 6. Arbeitseinsatz an der Ostbefestigung.
Übersetzung: [typewritten label] 6. Wer an der Abwehr gegen den Bolschewismus nicht
teilnimmt, versündigt sich gegen das Leben und die Zukunft seines Volkes. Darum stelle
Dich freiwillig zum Arbeitseinsatz an der Ostbefestigung”. [Whoever does not resist against
the Bolshevists sins against his life and the future of his people. Therefore volunteer
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freely for the work detail to secure the East] In pencil: “Einsender: NSDAP. Arbeitsbereich
Generalgouvernement Hauptarbeitsgeb. Prop. Krakau ... am 22.11.1944”.
1 sheet: ill.; 21 x 88 cm.

[6]. Twoja broń. W tej gigantycznej wałce przeciwko bolszewizmowi chodzi o każdego
poszczególnego człowieka, ponieważ każdy ma możność przyczynić się do odwrócenia
niebezpieczeństwa. Dlatego stań dobrowolnie do pracy przy budowie wału obronnego na
wschodzie. In pencil: “7”. In pencil on verso: “1944 Generalgouvernement Aktion “Spaten”,
Plakat: 7. Arbeitseinsatz an der Ostbefestigung. Übersetzung: [typewritten label] 7. In
diesem gewältigen Kampf gegen den Bolschewismus wird jeder einzelne gewogen, denn
jedem ist die Möglichkeit gegeben, diese Gefahr abzuwehren. Darum stelle Dich freiwillig
zum Arbeitseinsatz an der Ostbefestigung”. [In this powerful struggle against Bolshevism
everyone will be weighed, for everyone has the opportunity to prevent this danger. Therefore
volunteer freely for the work detail to secure the East]. In pencil: “Einsender: NSDAP.
Arbeitsbereich Generalgouvernement Hauptarbeitsgeb. Prop. Krakau ... am 22.11.1944”.
1 sheet: ill.; 21 x 88 cm.

[7]. Twoja broń. Bodowa wału ochronnego jest tak samo wazna, jak walka żolnierzy
na froncie. Każdy mężczyzna i każda kobieta powinni stanąć w szeregu. Dlatego stań
dobrowolnie do pracy przy budowie wału obronnego na wschodzie. In pencil: “8”. In pencil
on verso: “1944 Generalgouvernement Aktion “Spaten”, Plakat: 8. Arbeitseinsatz an der
Ostbefestigung. Übersetzung: [typewritten label] “8. Die Errichtung eines Schutzwalles ist
ebenso wichtig wie der Kampf des Soldaten an der Front. Ob Mann oder Frau, jeder hat sich
einzureihen. Darum stelle Dich freiwillig zum Arbeitseinsatz an der Ostbefestigung”. [The
erection of a protective wall is just as important as the battle of soldiers on the front. Whether
man or woman, every one needs to join in. Therefore volunteer freely for the work detail
to secure the East]. In pencil: “Einsender: NSDAP. Arbeitsbereich Generalgouvernement
Hauptarbeitsgeb. Prop. Krakau ... am 22.11.1944”.
1 sheet: ill.; 21 x 88 cm.

Folder 19: [1]. Twoja broń. Zniszczenie źydowsko-bolszewickiej zarazy jest najilepszym
zabezpieczeniem życia Twego i Twej rodziny. Dlatego stań dobrowolnie do pracy przy
budowie wału obronnego na wschodzie. In pencil: “9”. In pencil on verso: “1944
Generalgouvernement Aktion “Spaten”, Plakat: 9. Arbeitseinsatz an der Ostbefestigung.
Übersetzung: [typewritten label] 9. Die Vernichtung der jüdisch-bolschewistischen Weltpest
ist auch für Dich und für Deine Familie die beste Lebensversicherung. Darum stelle
Dich freiwillig zum Arbeitseinsatz an der Ostbefestigung”. [The annihilation of the Jewish-
Bolshevist world pestilence is the best life insurance for you and for your family. Therefore
volunteer freely for the work detail to secure the East]. In pencil: “Einsender: NSDAP.
Arbeitsbereich Generalgouvernement Hauptarbeitsgeb. Prop. Krakau ... am 22.11.1944”.
1 sheet: ill.; 21 x 88 cm.

[2]. Twoja broń. Zydowsko-bolszewicka nawała ze Wschodu zbliza się z dnia na dzień coraz
więcej. Jeżeli pozostaniesz bezczyny, to zniszczy ona Twoją ojczyznę, Twoje mienie, Twoją
rodzinę i Ciebie samego. Dlatego stań dobrowolnie do pracy przy budowie wału obronnego
na wschodzie. In pencil: “10”. In pencil on verso: “1944 Generalgouvernement Aktion
“Spaten”, Plakat: 10. Arbeitseinsatz an der Ostbefestigung. Übersetzung: 10. Die jüdisch-
bolschewistische Flut aus dem Osten kommt täglich näher. Sie vernichtet Deine Heimat,
Deinen Besitz, Deine Familie und Dich selbst wenn Du tatenlos zusiehst. Darum stelle Dich
freiwillig zum Arbeitseinsatz an der Ostbefestigung. [The Jewish-Bolshevist flood from the
East is coming nearer daily. It will destroy your homeland, your possessions, your family and
you yourself if you look on and do nothing. Therefore volunteer freely for the work detail to
secure the East] Einsender: NSDAP. Arbeitsbereich Generalgouvernement Hauptarbeitsgeb.
Prop. Krakau ... am 22.11.1944”.
1 sheet: ill.; 21 x 88 cm.

[3]. Twoja broń. Kaźdy rozsądny człowiek musi zadrźeċ na myśl, że to co działo sie w
Rosij, mogłoby się w najblizszym czasie powtórzyć w jego własnym kraju. Dlatego stań
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dobrowolnie do pracy przy budowie wału obronnego na wschodzie.In pencil: “11”. In pencil
on verso: “1944 Generalgouvernement Aktion “Spaten”, Plakat: 10. Arbeitseinsatz an der
Ostbefestigung. Übersetzung: 11. Jeder Mensch von guten Sinnen muss erzittern bei den
Gedanken, dass das, was in Russland geschah, sich morgen in seiner Heimat wiederholen
könnte. Darum stelle Dich freiwillig zum Arbeitseinsatz an der Ostbefestigung. [Every
person of sound mind must shudder from the thought of that which happened in Russia could
be repeated tomorrow in his own homeland. Therefore volunteer freely for the work detail to
secure the East] Einsender: NSDAP. Arbeitsbereich Generalgouvernement Hauptarbeitsgeb.
Prop. Krakau ... am 22.11.1944”.
1 sheet: ill.; 21 x 88 cm.

[4]. Twoja broń. Jaki los czekałby nas samych, nasze źony i nasze dzieci, naszą kulturę i
religię chrześciańska, gdybyśmy nie byli chronieni przed źydowskim bolszewizmem wałem
obronnym. Dlatego stań dobrowolnie do pracy przy budowie wału obronnego na wschodzie.
In pencil: “13”. In pencil on verso: “1944 Generalgouvernement Aktion “Spaten”, Plakat:
10. Arbeitseinsatz an der Ostbefestigung. Übersetzung: 13. Welches Schicksal würde uns
selbst, unsere Frauen und unsere Kinder, unsere Kultur und die christliche Religion erwarten,
wenn wir vor den jüdischen Bolschewismus nicht durch einen Abwehrwall geschützt
wären? Darum stelle Dich freiwillig zum Arbeitseinsatz an der Ostbefestigung. [What fate
would await us, our wives and our children, our culture and the Christian religion if we
didn’t protect ourselves from the Jewish Bolshevism with a protective wall? Therefore
volunteer freely for the work detail to secure the East] Einsender: NSDAP. Arbeitsbereich
Generalgouvernement Hauptarbeitsgeb. Prop. Krakau ... am 22.11.1944”.
1 sheet: ill.; 21 x 88 cm.

[5]. Twoja broń. Chwytamy za łopaty, aby obronić nasze życie, naszą świętą wiarę i naszą
kulturę. Dlatego stań dobrowolnie do pracy przy budowie wału obronnego na wschodzie.
In pencil: “14”. In pencil on verso: “1944 Generalgouvernement Aktion “Spaten”, Plakat:
10. Arbeitseinsatz an der Ostbefestigung. Übersetzung: 14. Wir greifen ein zum Spaten zur
Sicherung unseres Lebens, unseres heiligen Glaubens und unserer Kultur. Darum stelle Dich
freiwillig zum Arbeitseinsatz an der Ostbefestigung. [We reach for a shovel to protect our
lives, our holy faith and our culture. Therefore volunteer freely for the work detail to secure
the East]. Einsender: NSDAP. Arbeitsbereich Generalgouvernement Hauptarbeitsgeb. Prop.
Krakau ... am 22.11.1944”.
1 sheet: ill.; 21 x 88 cm.

[6]. Twoja broń. Z łopata prze przeciwko nędzy, niewoli i śmierci na Syberii. Dlatego stań
dobrowolnie do pracy przy budowie wału obronnego na wschodzie. In pencil: “15”. In
pencil on verso: “1944 Generalgouvernement Aktion “Spaten”, Plakat: 16. Arbeitseinsatz
an der Ostbefestigung. Übersetzung: 16. Mit dem Spaten gegen Elend, Sklaverei und Tod
in Siberien. Darum stelle Dich freiwillig zum Arbeitseinsatz an der Ostbefestigung. [With
a shovel against misery, slavery and death in Siberia. Therefore volunteer freely for the
work detail to secure the East] Einsender: NSDAP. Arbeitsbereich Generalgouvernement
Hauptarbeitsgeb. Prop. Krakau ... am 22.11.1944”.
1 sheet: ill.; 21 x 88 cm.

[7]. Twoja broń przeciw bolszewizmowi punktualne oddanie kontyngentu. In pencil on
verso: “Generalgouvernement. Einsender NSDAP Arbeitsbereich Generalgouvernement
Hauptarbeitsgeb. Prop. Krakau .. Am 23.11.1944”.
1 sheet: ill.; 30 x 85 cm.

Folder 20: [1]. Polacy! ... Zabezpieczajcie sie przed zniszczeniem! ... Brońcie waszego
źycia! ... Idźcie za wezwaniem Armii niemieckiej! Zaoszczędzicie sobie przez to naj
większej rzezi, jaką by Wam armia sowiecka zgotowała! Krakau: ZKW Druck, [1944 ].
In pencil on verso: “1944. Generalgouvernement Einsender NSDAP Arbeitsbereich

Generalgouvernement Hauptarbeitsgeb. Prof., Krakau ... am 23.11.1944”. 1 sheet; 87
x 61 cm.
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[2]. Odezwa do ludności Generalnego Gubernatorstwa ... Zadaniem chwili jest zjednoczenie
wszystkich sit, aby w ten spośob zapewnić podstawe życiową ladnoności. Frank, Generalny
Gubernator. [Krakau?: s.n., 1944 ].
In pencil on verso: “1944 Generalgouvernement, Einsender: NSDAP. Arbeitsbereich

Generalgouvernement Hauptarbeitsgeb. Prop., Krakau ... am 23.11.1944”. Torn and
brittle. 1 sheet; 95 x 63 cm.

Folder 21: [1]. Pokaz Gwiazdkowy w nowym Targu od 16 grudnia 1942 ... Wstep od ososby 50
groszy. Nowy Targ: Drukarnia “Express”, [1942 ].
Ink stamp: “Archiv des Generalgouvernements”. 1 sheet; 63 x 48 cm.

Folder 22: [1]. Filharmonia Generalnego Gubernatorstwa ... Poniedziałek 19 maja 1941 ... VI
Koncert Symfoniczny ... [Krakau]: Drukarnia Polka w. Krakowie, [1941 ].
In pencil on verso : Gr. II 63/48 cm. 19.5.41”. 1 sheet; 64 x 48 cm.

[2]. Filharmonia Generalnego Gubernatorstwa ... niedziela, 6 lipca 1941 ... Poranek
Symfoniczny ... Krakau : Drukarnia Polska w Krakowie, [1941 ].
In pencil on verso: “Gr. II 63/48 cm. 1941”. 1 sheet; 64 x 48 cm.

Folder 23: [1]. Teatr [handwritten] “Miesski” ... Gościnnie wystąpi zespoł dramatyczny
kierownik artystyczny Aleksy Stein ... [Hebrew script] w znanej sztuce L. Feuchtwangiera
Zyd Züss. ... Sobota 21/12. P.P. [Krakau?: s.n., 1941? ].
1 sheet; 63 x 95 cm.

[2]. Brith hechen jal w Polsce [Hebrew script]. .. zwoluje na niedzielę dn. 19. maca ... welkie
Zgromadzenie kombatantów i rezerwistów żydów [Hebrew script] ... Gdy naród walczyo
wolność [Hebrew script] ... Wydawca i miejsoe wyd H. Altman Pabiasic. Lodz: Druk
Progress, [1941? ].
Brittle. 1 sheet; 62 x 95 cm.

BOX 13 Folder 1: [1]. 11 Jahre Republik 11 Jahre Elend! ... Der Nationalsozialismus ist Deine letzte
Hoffnung, das letzte Aufgebot des deutschen Volkes! Arbeiter der Faust und der Stirne hinein
in die Nationalsozialistische deutsche Arbeiterpartei (Hitlerbewegung). [11 years of republic.
11 years of misery! ... National socialism is your last hope, the last offer of the German
people. Workers with the fist and the brain into the National Socialist German Worker’s
Party (Hitler movement)]. Für den Inhalt verantwortlich : Hans Pemmer, Krems a.d. Donau:
Gmund: Druck von Emerich Berger, [1930 ].
In pencil: 1652/4/405. 1 sheet; 48 x 63 cm.

[2]. [swastika] Öffentliche Versammlung N.S.D.A.P. (Hitlerbewegung) ... [blank spaces left to
fill in location/time/etc.]. [Public meeting of the Nazi Party (Hitler movement) ...]. Verleger
und für den Inhalt verantwortlich: Hermann Neumayer, Schweiggers. Waidhofen a.d. Thaya:
Druck: A Buschek, [1930? ].
In pencil on verso: “NSDAP Oesterreich 9.9.1930 Schriftplakat”. 1 sheet; 63 x 48 cm.

Folder 2: [1]. Rechnet ab! .... Wien, am 19. Sept. 1930 ... Wählt Sozialdemokratisch!
[Calculate! ... Vienna, September 19, 1930 ... Vote social democratic!]. / E.O. Wien: Verlag
Alex Pipergen ; Wien: Druck Elbemuhl , [1930? ].
2 sheets: ill. (4 color printing); 94 x 126 cm. (188 x 126 cm. full size)

Folder 3: [1]. Sie wird den mit der Auszahlung der Unterstützung betrauten Stellen geräumige
Baulichkeiten in hinreichender Zahl beschaffen um die Missstände bei der Auszahlung zu
beheben ... Fürsorge für Hausgehilfinnen ... Bekämpfung der Volkskrankheit ... Schulwesen
und Volksbildung ... Förderung der Kunst und des Kunstgewerbes ... Förderung des Sports ...
Steuerwesen ... [By the payment of support they will create spacious buildings in secure
places in sufficient quantity in order to eliminate the inconvenience ... Provision for
household help ... Combat of public disease ... Schools and education for the people ...
Support for art and applied arts ... Support for sport ... Taxation ...]. [S.l.: s.n., 1930? ].
1 sheet; 96 x 64 cm.

Folder 4: [1]. Wohnungsbau ... weitere 30,000 Wohnungen ... 110 Milliarden Kronen dem
Baugewerber ... Aktion für die Kleinrentner ... Fürsorge für Mütter und Kinder ... Fürsorge
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für die Arbeitslosen ... [Construction of housing ... another 30,000 dwellings ... 110 billion
crowns for builders ... Campaign for small pensioners ... Support for mothers and children ...
Support for the unemployed ...]. [Vienna?: s.n., 1930? ].
1 sheet; 96 x 126 cm.

Folder 5: (Poster in 4 parts) [1]. Mieterschutz in Gefahr? Auf einer Tagung ... [Rent control in
danger? In a meeting ...

[2]. Wiener, wehrt Euch! Es finden statt: Freitag den 19. Mai ... Mieterschutz zertrummert! ...
[Viennese, protect yourselves! It takes place on Friday, May 19th ... Rent control
demolished! ...]

[3]. Mieterschutz völlig beseitigt ...[Rent control completely eliminated ...] Grosse
Vertrauenpersonen-Versammlung, Dienstag dn 23., Mi ... [4]. [Large assembly of trusted
personnel, Tuesday the 23rd, Wed.] 5 grosse Mieterversammlungen ... Es sprechen: Stadtrat
Dr. Danneberg, Nationalrat Dr. Deutsch, Stadtrat Honay, Nationalrat Sever und Stadtrat
Weber. [5 large renter meetings ... speakers ...]. Verlag und für den Inhalt verantwortlich
Robert Hoffmayr, Beamter, Wien. Wien : Druck Vorwarts A.G., [1933 ].
4 sheets; 63 x 95 cm.

Folder 6: [1]. Seit Meiner Thronbesteigung war Ich unablässig bemüht, Meine Völker aus
den Schrecknissen des Krieges herauszuführen, an dessen Ausbruch Ich keinerlei Schuld
trage ... Ich verzichte auf jeden Anteil an den Staatsgeschichten. Gleichzeitig enthebe Ich
Meine österreichische Regierung ihres Amtes ... Kammasch m.p., Karl m.p. [Since I took the
throne I have been unceasingly concerned to pull my people out of the terrors of war, which
outbreak thereof I carry no blame ... I renounce every part of the state history. At the same
time I exempt my Austrian government its offices ...]. [Vienna]: Staatsdruckerei, [1918? ].
1 sheet; 96 x 63 cm.

[2] ... Provisorischen Nationalversammlung ... Gesetz über die Staats- und Regierungsform
von Deutschösterreich ... Die konstituierende Nationalversammlung wird im Janner 1919
gewählt ... [... Provisional national congress ... Law relating to the State and form of
government of German-Austria ... The constituent National congress will be elected in
January 1919 ...]. Dinghofer, m.p., Hauser m.p. Prasidenten, Seitz m.p., Sylvester m.p.
Staatsnotar, Renner m.p. Staatskanzler [17 names] Mitglieder des Staatsrats. [Vienna]:
Staatsdruckerei, [1918 ].
1 sheet; 96 x 62 cm.

Folder 7: [1]. Zeichnet die Kriegsanleihe! ... Graz den 14. November 1914. [Sign up for
war bonds! ... Graz, November 14, 1914]. Der k.k. Staathalter: Clary m.p. Graz: Druckerei
“Leysam”, [1914? ].
1 sheet; 100 x 67 cm.

[2]. An das deutsche Volk in Osterreich! Die deutsche Nationalversammlung hat gestern
das provisorische Grundgesetz des neuen deutschosterreichischen Staates beschlossen ...
[To the German people in Austria! Yesterday, the German national congress has approved
the provisional basic law of the new German-Austrian state ...]. Wien, 31. Oktober 1918.
Im Namen des deutschosterreichischen Staatsrates: Dinghofer, Hauser, Seitz. [Vienna: s.n.,
1918 ].
1 sheet; 123 x 96 cm.

Folder 8: [1]. Die Parole lautet: “Für ein freies und deutsches, unabhängiges und soziales, für
ein christliches und inniges Österreich! Für Friede und Arbeit und die Gleichberechtigung
allen, die sich zu Volk und Vaterland bekennen! [The slogan says: “For a free and German,
independent and social, for a Christian and heartfelt Austria! For peace and work and
the equal rights of all who acknowledge the people and the Fatherland!]. Herausgeber,
Eigentümer und Verleger: Vaterländische Front, Landesführung Tirol.Verantwortlich für den
Inhalt: Herbert Lukas, Innsbruck. Innsbruck: Druck Graphische Kunstanstalt Tyrolia, [1932 ].
1 sheet; 47 x 63 cm.
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[2]. Ablieferung vom Kriegswaffen Kundmachung ... Wien, am 16. Februar 1934.
[Announcement of the issue of war time weapons ... Vienna, February 16, 1934 ...]
Bundeskanzleramt, Generaldirektion für die öffentliche Sicherheit. Salzburg: Druck von J.
Huttegger.
In pencil on verso: “12.2.1934 Tpl. Osterreich Bekanntmachung des Bundeskanzleramtes

betr. Ablieferung von Kriegswaffen”. Ink stamp on verso: “Bundespolizeidirektion
Salzburg”. In blue crayon “Postamt [?]” in ink: “Landespostamt Salzburg [crossed out in
blue crayon]”. 1 sheet; 63 x 48 cm.

Folder 9: Right side of 2 part poster [1] ... und die Nazi? ... und die deutschen ... Grafen ... und
Admirale ... alisten und ... besitzt er ... Nazis ausgegeben unterstützen in Deutschland ... dem
deutschen Volk abgepressten Millionen. [... and the Nazi? ... and the German ... counts ... and
admirals ...[?] and .... he posseses ... given support to Nazis in Germany .. Millions squeezed
out of the German people]. [Vienna?: s.n., 1932 ].
1 sheet; 94 x 63 cm.

Folder 10: 2 part poster (left and right sides) [1]. Die Hakenkreuzler sind die / [2]. Partei des
Kriegsverbrecher, Wirtschaftszerstörer, der / alten Mächte, die 1918 ge- sturzt, jetzt mit Hilfe
der / Hakenkreuzler wieder zur Herrschaft ko / mmen wollen! Lasst euch durch Phrasen /
nicht irrefuhren! Schlagt die Ha / kenkreuzler! Wahlt soziald / emokratisch! [The swastika
wearers are the party of war criminals, Destroyers of the economy, the old powers that fell in
1918. Now with the help of the swastika wearers they again Want to come to power! Don’t
be misled through phrases! Beat the swastika wearers! Vote social democratic!] Verlag: Alois
Piperger, Beamter. Fur den Inhalt verantwortlich: Julius Braunthal, Redakteur. Wien: Druck
Vorwarts Samtl. [1931? ].
In pencil on verso: “Gem. Wahl 1931”. 2 sheets; 94 x 63 cm. (total size: 63 x 124 cm.)

Folder 11 Sudetenland (Czechoslovakia) [1]. Sudetendeutscher Heimabend ...
Hauptgeschäftstelle: Wien ... [map of Czechoslovakia]. Wien: Druck Stolzenberg and Bada,
[1938? ].
1 sheet: ill. (map); 49 x 50 cm.

[2]. Mit dem Deutschen Reiseverein in der CSR. zu den Olympischen Winterspielen nach
Garmisch-Partenkirchen und Mittenwald .. Ab Eger ... [With the German travel association
in the Czech Republic, to the Olympic winter games in Garmisch-Partenkirchen and
Mittenwald ... From Eger ...]. Eger: Selbstverlag Druck Buchdruckerei S. Nickerl, [1936 ].
1 sheet; 31 x 63 cm.

Folder 12: Sudetenland (Czechoslovakia) [1]. Konrad Henlein am 28. und 29. September in
Nikolsburg. [Konrad Henlein on Spetember 28 and 29 in Nikolsburg]. Nikolsburg: Druck
von A. Rosenau, [1938 ].
1 sheet; 32 x 63 cm.

[2]. Sudetendeutsche Partei (für das Karpathengebiet: Karpathendeutsche Partei) Vorsitzender:
Konrad Henlein. [Sudeten Germans party (for the Carpathian area, Carpathian Germans
party) Leader Konrad Henlein]. [S.l.: s.n., 1938 ].
1 sheet; 32 x 63 cm.

Folder 13 Hungary: [1]. Országos körmenet Urboxnapján ... 1917. junius 4-19 ... Az Országos
Katolikus szövetség. Wessely és Horváth, Pécsett, Munkácsy Mihaly-utca 1917. [Budapest?:
s.n., 1917 ].
In pencil on verso: “7.6.1917 B pl. Ungarn”. 1 sheet: ill.; 85 x 58 cm.

[2]. Szent Istvannapi országos szent Jobb-Körmenet ... 1917 augusztus 16. ... Az Országos
Katolikus szövetség neveben ... wessely és Horváth könyvnyomdáából Pécsett. [Budapest? :
s.n., 1917]. In pencil on verso: “20.8.1917 B Pl. Ungarn”.
1 sheet: ill.; 85 x 58 cm.

[3]. Éljen a proletár uralom! O.P.B. Rado Budapest szemercu 19. [Budapest: s.n., 1940? ].
Ink stamp: “Kóris-Pál Budapest”. 1 sheet; 63 x 95 cm.
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Folder 14 Italy: [1]. [Notice of execution in the Piazzale Loreto in Milan on August 10,
1944]. Communicato Un- organizzatione di criminali e di ... [26 names of people to be
executed or sent to a concentration camp] ... lésecuzione dei suddetti individui: ... [list of
names] ... e avvenuta il mattino del 10.8.1944 in Piazzale Loreto, a Milano. Il comandante
della sicurezza. [Milan?: s.n., 1944 ].
Ink stamp on verso: Transfer Apr. 5, 1946 serial record division”. Badly wrinkled. 1 sheet;

101 x 70 cm.
Folder 15 Netherlands: [1]. Met toestemming van den Rijkscommissaris zal dit “Vrijwilligers

Legioen Nederland” onden eigen vlag en eigen officieren aan den strijd deelnemen ... [With
the permission of the Reichs Commissioner the “Voluntary Legion of the Netherlands”,
under its own flag and own officers, shall take part in the struggle ...”]. ‘s–Gravenhage,
10. Juli 1941. H.A. Seyffardt, Luitenant-Generaal b.d. Oud-Chef van den Generalen Staf ...
[‘s-Gravenhage: s.n., 1941 ].
Brittle. 1 sheet; 85 x 62 cm.

Folder 16 Slovenia (former Yugoslavia): [1]. Steirischen Heimatbund Wehrmannschafts-
Standarte Pettau Nord und Süd ... führen am Sonntag, den 19. Oktober 1941 in Pettau
die 1. Wehrmannschafts-Wettkämpfe durch ... [Styrian Homeland Society ... will present the
1st militia competition on Sunday, October 19, 1941 in Pettau]. Herausgeber: Steirische
Heimatbund. [Maribor]: Druck Marburger Druckerei, [1941 ].
In pencil on verso: “Gr. II. 63/48 cm. 19.10.41”. 1 sheet; 63 x 48 cm.

Folder 17 Slovenia (former Yugoslavia): [1]. Štajerski možje in Žene! ... Adolf Hitler ...
“Steirischer Heimatbund” ... Der Chef der Zivilverwaltung in der Untersteiermark
Reichsstatthalter Dr. Sigfried Uiberreither. [Maribor?: s.n., 1941? ].
1 sheet; 86 x 61 cm.

[2]. Spodnjéstajerci! ... organizacija “Steirischer Heimatbund” ... v času od 17. do 25. maja
1941 ... Der Bundesführer Franz Steindl. Steirischer Heimatbund Führungsamt II. [Maribor]:
Marburger Druckerei, [1941].
Edges torn. 1 sheet; 96 x 63 cm.

[3]. Steirischer Heimatbund Die Gemeinschaft der heimatliebenden Steierer! [Styrian
Homeland Society. The community of the homeland loving Styrians!]. Skupnost
domoljubnih Štajercev! ... [Maribor]: Marburger Druckerei, [1941 ].
1 sheet; 25 x 69 cm.

Folder 18 Slovenia (former Yugoslavia): [1]. Kundmachung-Objava! ... zum Tode verurteilt
= obsojenì na smrt: ...[Notice! ... sentenced to death ...] [25 names listed] Marburg-Drau,
am 16.6.1944. Der höhere SS- und Polizeiführer im Wehrkreis XVIII gez. Rösener SS-
Gruppenführer und Generalleutnant der Polizei. [Maribor: s.n., 1944 ].
In pencil on verso: “Einges. Steirischer Heimatbund Marburg/Drau am 12.9.1944”. 1 sheet;

93 x 63 cm.
Folder 19 Slovenia (former Yugoslavia): [1]. Sokolovna v. Hor. Litvinově Na tanečnim

čaji v neděli 8. května 1938 ... Ninà-Wl. Pirnikowi ... Knihtiskárna Horák, Kopisty. [Horni-
Litvinov: s.n., 1938 ].
Ink stamp: “Plakatierungs-Anstalt des Vereines für Altersversorgung in Oberleutensdorf”. 1

sheet; 48 x 63 cm.
[2]. Der Chef der Zivilverwaltung in der Untersteiermark. Bekanntmachung= Razglas ... [The

chief of civil affairs in lower Styria. Notice ...]. Über die Erfassung von Schutzangehörigen
in der Untersteiermark für die Sonderdienstpflicht ... [On conscription of protected groups in
lower Styria for compulsory special service ...]. Graz, den 25. April 1942. In Vertretung Dr.
Müller-Haccius. [Maribor]: Marburger Verlags- und Druckereigesellschaft, [1942 ].
1 sheet; 61 x 84 cm.

Folder 20 Slovenia (former Yugoslavia): [1]. An die Bevölkerung! ... =Prebivalstvu! ... Der
jugoslawische Staat ist zusammengebrochen ... 30. April 1941. [To the people ... The
Yugoslavian state has collapsed ... April 30, 1941]. Der Chef der Zivilverwaltung: Kutschera.
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Herausgegeben vom Chef der Zivilverwaltung für die besetzten Gebiete Kärntens und Krains
in Veldes. Klagenfurt: Druck von Joh. Leon, sen., [1941 ].
1 sheet; 68 x 95 cm.

[2]. Verordnung über wirtshaftliche Massnahmen ... =Odredba o gospodarskih ukrepih ...
1. Mai 1941. [Regulations over economic measures ... May 1, 1941]. Der Chef der
Zivilverwaltung Kutschera. Herausgegeben vom Chef der Zivilverwaltung fur die besetzten
Gebiete Kärntens und Krains in Veldes. Klagenfurt : Druck von Joh. Leon, sen. [1941].
1 sheet; 68 x 95 cm.

Folder 21 Slovenia (former Yugoslavia): [1]. Der Politische Kommissar der Stadt Marburg a.d.
Drau. [The political commissioner of the city of Maribor ...] ... o Razglas o prednaborih konj
in vpreznih vozil ... [Maribor, Slovenia] : Knaus e.h. Marburgerer Druckerei, [1941 ].
Torn. In pencil on verso “1941”. 1 sheet; 94 x 63 cm.

BOX 14 50 Parole der Woche posters from 1939: 1939: nos. 1 4, 6 38, 40 52.
BOX 15 Extremely fragile. Requires preservation treatment. Folded posters are too brittle to handle.

Unprocessed.
PORTFOLIO 1 Folder 1: [1]. Zur Aufklärung. Achtung! Wählet nur national-sozialistisch! [For clarification.

Attention! Vote only national socialist!]. [Austria: s.n., 1938 ].
In pencil “Oesterreich”. 1 sheet; 14 x 63 cm.

[2]. Kameraden! Kameradinnen! Wir feiern unser Erntedankfest am Sonntag 18. September
in Znaim ... [Comrades! We will celebrate our harvest with a festival on Sunday, September
18th in Znojmo ...]. Znaim [Znojmo, Czech Republic]: Druck und Verlag von R.F. Lenk,
[1938 ].
In pencil: “34”. 1 sheet; 24 x 63 cm.

[3]. Des SdP-Bez. in Nikolsburg 18. September. [Reminder of meeting of the Sudeten German
Party in Nikolsburg on September 18th]. [Nikolsburg, Czech Republic.: s.n., 1938 ].
In pencil: “13”. 1 sheet; 24 x 63 cm.

[4]. Ausstellung Kampf u. Entwicklung der NSDAP. Geöffnet vom 3. bis 12. Janner 1941 ...
in Klagenfurt. Keiner versäume die Besichtigung. [Exhibit: Struggle and development of the
National Socialist Party of Germany. Open from January 3-12, 1941 ... in Klagenfurt. No one
should miss this tour]. [Klagenfurt: s.n., 1941 ].
Ink stamp on verso: “Gauarchiv Klagenfurt ... Nr. 13.1.41”. Upper right corner torn. 1 sheet;

31 x 63 cm.
Folder 2: [1]. Anordnung. Auf Grund der Verordnung des Gesamtstaatsministeriums

vom 26. Sept. 1923 wird zum Schutze und zur Wiederherstellung der öffentlichen
Sicherheit und Ordnung för das Gebiet des rechtsrheinischen Bayern mit sofortiger
Wirksamkeit folgendes angeordnet: I. Mit dem Tode oder mit lebenslänglicher oder zeitlicher
Zuchthausstrafe wird bestrafft: ... II. Die Aburteilung erfolgt durch Standgerichte, die durch
die Regierungspräsidenten im Benehmen mit den Oberlandesgerichtspräsidenten gebildet
werden ... München, 9. November 1923. Der Generalstaatskommissar. Dr. von Kahr. [Notice.
On the basis of the order of the community ministry from September 26, 1923 the following
orders will be carried out immediately in interest of national security and the reestablishment
of public security and order for the area of Bavaria. I. Punishable by death, lifelong
imprisonment or term imprisonment will be ... The condemnation shall take place by military
court martial which shall be established by the president of the government and conducted
by the upper judicial court president ... Munich, November 9, 1923. The General state
commissioner Dr. von Kahr]. In pencil on verso: “9.11.1923 T. Pl. 8./9. November 1923.
Musterversuch Hitler-Ludendorff. Anordnung zur Bekämpfung staatsgefährlichen Umtriebe.
Bildung von Standgerichten. Kahrs Verrat. Akt. Mchn. Pol. Div.”.[November 8/9, 1923.
Hitler-Ludendorff model attempt. Regulation to combat activities dangerous to the state.
Establishment of court martial. Kahr’s treason. Munich political division file]. [Munich?:
s.n., 1923 ].
1 sheet; 66 x 45 cm.
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[2]. Botschaft an das Deutsche Volk ... gegeben den 9. Februar 1920. Der Deutsche König.
Dein Haupt dem Herrn Deines Heils. [Message to the German people ... given on
February 9, 1920. The German King, the head of the lord of your salvation]. At head of
title: “Menschwahnsinn schweige! Sternstunde, steige! Deutschgeblut, neige”.[Quiet human
lunacy, rise to the great moment, German blood is declining]. [Munich?: s.n., 1924? ].
In pencil: “17.7.1924: Beschlagnahmt (siehe Rückseite)” In pencil on verso: “17.7.1924

Beschlagnahmt! Das Plakat erhielt Oberforstrat Dr. Tscherich zugeschickt und stellte es
der Polizeidirektion München zur Verfügung um Verfasser und Verbreiter ausfindig zu
machen, was jedoch misslang. Dr. Tscherich glaubt, dass die Urheber in einer Loge zu
finden sein dürften. Akt: Pol. Div. Mchn. Plakate [?] II Band 1921/27 (befindet sich im
Hauptarchiv der NSDAP)” [July 17, 1924. Confiscated! The poster was returned to Dr.
Tscherich who placed it at the disposal of the Munich Police Department to find out who
published and disseminated the poster which didn’t succeed. Dr. Tscherich believed that
the originator of the poster would be found in a box. File: Pol. Div. Munich. Posters [?]
Vol. 2, 1921/27 (found in the main archives of the Nazi Party)]. 1 sheet; 43 x 63 cm.

[3]. Freidenker-Verein “Darwin” Freitag, den 19. Mai abends 1⁄2 8 Uhr Bürgerbräu-Keller,
Rosenheimerstrasse. Oeffentl. Versammlung Thema: Was wollen wir? Referent: Genosse
Mayer-Rehm ... [Association of Free Thinkers “Darwin”, Friday, May 19th 7:30 pm
Bürgerbräu-Keller ... Public meeting of the association. Theme: What do we want? Speaker:
Comrade Mayer-Rehm ...]. Freidenker-Verein Darwin. J.A. Hans Sturm, München. [Munich:
s.n., 1922 ].
In pencil: “18.5.1922: Beanstandet! (siehe Rückseite)”. [May 18, 1922: Objection! (See

reverse). On verso in pencil: “Beanstandet weil das Plakat nicht an einer polizeilichen
Plakattafel zum Ausschlag gekommen ist. Akt: Pol. Dir. Mchn. Plakate II. Band
(Plakatverbote) 1921/27 (befindet sich in Hauptarchiv der NSDAP)” [Objected to
because the poster did not get approval by the police for posting. File: pol. Dir. Munich.
Posters, volume 2 (Poster prohibitions) 1921/27 (found in the main archives of the Nazi
Party)]. Torn, portions of text missing. Inexpertly mended with adhesive tape. 1 sheet; 43
x 63 cm.

[4]. Der Nationalsozialismus. Die Zukunft des Deutschen Volkes. Öffentliche Versammlung.
Am __ um__ Uhr spricht der Nationalsozialist ... in __ über __ Nationalsozialistische
Deutsche Arbeiter-Partei (Hitler-Bewegung).Unkostenbeitrag __ g. Juden haben keinen
Zutritt!. NSP-Verlag. Für den Inhalt verantwortlich: F. Seidl, Linz ... Plakat Nr. 2. Nachdruck
verboten. [National Socialism. The future of the German people. Public meeting. On _ at _
o’clock the national socialist _ will speak in __ about __. National Socialist German Workers
Party (Hitler movement). Admission: _ Jews not allowed! ...]. Linz: NSP-Verlag, [1928? ].
Blank form. In pencil: “1649.4.492”. On verso in pencil: “Gr. II. 63/48 cm.1928. B. Pl.

(Schriftplakat) NSDAP Oesterreich”. 1 sheet: ill.; 63 x 48.
[5]. Am ___ April 1938 um __ Uhr __ Minuten trifft der Reichs-Werbe-Zug [swastika]

Oesterreich ... Herausgegeben vom Beauftragten des Führers für die Volksabstimmung in
Osterreich, Gauleiter Josef Burckel. Verantwortlich: Karl Gerhard, Wien. [On __ April 1938
at __ o’clock the Reichs advertisement train of Austria will arrive ... Published by instruction
of the Fuehrer for the people’s referendum in Austria, Regional party leader Josef Burckel.
Responsible: Karl Gerhard, Vienna]. [Vienna: s.n., 1938 ].
Blank form. 1 sheet; 48 x 63 cm.

Folder 3 Occupied Poland: Częstochowa [1]. Anordnung, Nr. 1701/26/48 ...
Zarządzanie ...Tschenstochau, den 9. November 1942. Der Stadhauptmann Dr. Franke ...
[Poster in German and Polish about price controls of food]. [Częstochowa]: Druck Kurier
Czestochowski, [1942 ].
1 sheet; 47 x 63 cm.
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[2]. Anordnung, Nr. 1701/26/51 ... Zarządzanie ...Tschenstochau, den 12. April 1943. Der
Stadhauptmann Dr. Franke ... [Poster in German and Polish about price controls of food].
[Częstochowa]: Druck “K.C.”, [1943 ].
1 sheet; 47 x 63 cm.

[3]. [swastika] NSDAP Standort Tschenstochau [swastika]. Zum Geburtstag des Führers
findet am 20. April 1943 ... eine Feierstunde im Stadttheater statt ... [Nazi Party regional
headquarters at Częstochowa. On occasion of the birthday of the Fuehrer on April 20,
1943 ... there will be a celebration in the City theater ... ]. [Częstochowa]: Druck “K.C.”,
[1943 ].
1 sheet; 48 x 63 cm.

[4]. Bekanntmachung. Betrifft: Schneeräumung ...=ogłoszenia Dotyczy: Usuwana śniegu ...
Tschenstochau, den 12. November 1942. Der Stadthauptmann Dr. Franke. [Poster in German
and Polish regarding snow removal]. [Częstochowa: Druck “Kurier Czestochowski”, [1942 ].
1 sheet; 48 x 63 cm.

[5]. Bekanntmachung. Betrifft: Gestaltung von Firmenschildern ... =ogłoszeniae Dotyczy:
Przepisów o szyldach firmowych it. p. ... Tschenstochau, den 28.XI.1942. Der
Stadthauptmann Dr. Franke. [Poster in German and Polish regarding German language signs
in certain business areas]. [Częstochowa]: Druck “Kurier Czestochowski”, [1942 ].
1 sheet; 48 x 63 cm.

[6]. Anordnung. Betrifft: Erfassung von Grundflächen und der in Landwirtschaftsbetrieben in
Generalgouvernement beschäftigten Arbeitskräfte ... =Zarządzanie ... Tschenstochau, den 2.
April 1943. Der Stadthauptmann Dr. Franke. [Poster in German and Polish regarding the
regulation of agriculture and agricultural workers]. [Częstochowa]: Druk “K.C.”, [1943 ].
1 sheet; 48 x 63 cm.

[7]. Bekanntmachung zur Erfassung der Ausländer u. Staatenlosen ... =ogłoszenia w sprawie
ujecla cudzoziemcow i bezpanstwowocow ... Tschenstochau, den 20. Februar 1943. Der
Stadthauptmann Dr. Franke. [Poster in German and Polish regarding regulation of foreigners
and stateless persons]. [Częstochowa: Druk “K.C.”, [1942 ].
1 sheet; 48 x 63 cm.

[8]. Bekanntmachung. Betrifft: Rattenbekämpfung ... =ogłoszenia Dotyczy: Odszczurzania ...
Tschenstochau, den 19.3.1943. Der Stadthauptmann Dr. Franke. [Poster in German and
Polish regarding costs to property owners for the extermination of rats]. [Częstochowa]: Druk
“K.C.”, [1943 ].
1 sheet; 48 x 63 cm.

[9]. Bekanntmachung. Betr.: Ausgabe von Lebensmittelkarten an die nicht-deutsche
Bevölkerung ... =ogłoszenia Dotyczy: Wydawania kart żywnościowych ludności
nieniemieckiej ... Tschenstochau, den 15. Februar 1943. Der Stadthauptmann Dr. Franke.
[Poster in German and Polish regarding the issue of food ration cards to non-German Poles].
[Częstochowa]: Druk “K.C.”, [1943 ].
1 sheet; 48 x 63 cm.

[10]. Bekanntmachung. Betrifft: Bestandsaufnahme der Bevölkerung in
Generalgouvernement ... ogłoszenia Dotyczy: spisu stanu ludności w Generlnym
Gubernatorstwie ... Tschenstochau, den 8. Januar 1943. Der Stadthauptmann Dr. Franke.
[Poster in German and Polish regarding census of persons living in Częstochowa for over 2
months]. [Częstochowa] : Druk “K.C.”, [1943].
1 sheet; 48 x 63 cm.

[11]. Bekanntmachung. Betrifft: Gewerbesteuerkarten ... ogłoszenia Dotyczy: Kart
przemysłowych ... Tschenstochau, den 14. Dezember 1942. Der Stadthauptmann Dr.
Franke.[Poster in German and Polish regarding registration of businesses for tax cards].
[Częstochowa]: Druck Kurier Tschenstochau, [1942 ].
1 sheet; 48 x 63 cm.
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Extra large, housed in cabinet: [1]. Setahangverseny es muveszestely a Vigadoban 1915
marcius ho 14-en, vasarnap ... Budapest: Athenaeum R.T.. [1915? ].
1 sheet; 96 x 63 cm. Linen backed.

[2]. Das bunte Buch. Großveranstaltung ... Sonnabend den 11. Juni 20,30 Uhr. In Halle 7 ... Die
Deutsche Arbeitsfront NS-Gemeinschaft “Kraft durch Freude”, Kreis Leipzig. [The colorful
book. Big event ... Sunday, June 11, 8:30 pm. In hall 7 ... the German Labor Front, Nazi
Community “Strength through Joy”, Leipzig district]. Leipzig : Druck und Linoschnitt von J.
Bohn and Sohn, [1938? ].
Linen backed. 1 sheet: ill.; 84 x 60 cm.

Nazi Posters, 1941-1944

Container Contents

Nazi Party and Other Early 20th Century German History Related Posters  46


	Collection Summary
	Selected Search Terms
	Organizations
	Subjects
	Places
	Titles

	Processing History
	Copyright Status
	Access and Restrictions
	Preferred Citation
	Scope and Content Note
	Arrangement of the Records
	Other Related Finding Aids
	Description of Series
	Container List
	Nazi Posters, 1941-1944


